
   

  

 

 

 

 

 

 

(Luonnos 140224) 

 

Hallituksen esitys eduskunnalle ydinpuolustustietoja koskevasta yhteistyöstä Pohjois-Atlantin 
sopimuksen osapuolten välillä tehdyn sopimuksen hyväksymiseksi ja voimaansaattamiseksi 

ESITYKSEN PÄÄASIALLINEN SISÄLTÖ 

Esityksessä ehdotetaan, että eduskunta hyväksyisi ydinpuolustustietoja koskevasta yhteistyöstä 
Pohjois-Atlantin sopimuksen osapuolten välillä tehdyn sopimuksen sekä lain, jolla saatetaan 
voimaan sopimuksen lainsäädännön alaan kuuluvat määräykset.   

Pohjois-Atlantin sopimuksen osapuolten välillä ydinpuolustustietoja koskevasta yhteistyöstä 
tehty sopimus ja siihen liittyvät hallinnolliset järjestelyt sopimuksen täytäntöönpanemiseksi 
muodostavat sopimuskehikon, jonka puitteissa Yhdysvallat ja Naton jäsenvaltiot ja Naton soti-
las- ja siviilielimet jakavat keskenään sellaista ydinalan tietoa, jonka on katsottu olevan tarpeen 
Naton yhteisen puolustuksen ja turvallisuuden edistämiseksi sekä ydinaseen mahdollisesta käy-
töstä muodostuvaan uhkaan varautumiseksi. Ydinpuolustustietoja koskevasta yhteistyöstä tehty 
sopimus on yksi niistä kansainvälisistä sopimuksista, joihin Suomi on liittymisneuvotteluissa 
sitoutunut liittymään vuoden kuluessa Pohjois-Atlantin sopimuksen voimaantulosta Suomen 
osalta.  

Sopimus on tullut kansainvälisesti voimaan 12.3.1965. Sopimus tulee Suomen osalta voimaan 
sinä päivänä, kun Suomi ilmoittaa Amerikan yhdysvaltojen hallitukselle haluavansa sitoutua 
noudattamaan sopimuksen ehtoja. Sopimuksen soveltaminen Suomen suhteen edellyttää lisäksi, 
että Amerikan yhdysvaltojen kongressi hyväksyy sopimuksen soveltamisen Suomen suhteen 
Yhdysvaltojen atomienergialain 123 ja 144 b § mukaisesti. Sopimuksen voimaansaattamislaki 
on tarkoitettu tulemaan voimaan valtioneuvoston asetuksella säädettävänä ajankohtana samaan 
aikaan, kun sopimus tulee Suomen osalta voimaan. 

—————  
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PERUSTELUT 

1  Asian tausta ja  valmistelu  

Pohjois-Atlantin liiton (Nato) jäsenvaltiot ovat Pohjois-Atlantin sopimuksen 5 artiklan mukai-
sesti sitoutuneet yhteiseen puolustukseen, jossa aseellinen hyökkäys yhtä jäsenvaltiota kohtaan 
katsotaan hyökkäykseksi kaikkia kohtaan. Naton kyky toimeenpanna yhteinen puolustus perus-
tuu integroituun sotilaalliseen komentorakenteeseen, yhteiseen puolustussuunnitteluprosessiin, 
operatiivisiin suunnitelmiin ja yhteisiin harjoituksiin. Aseellisen voimankäytön ennaltaehkäise-
miseksi Nato pyrkii nostamaan hyökkäyksen kynnyksen mahdollisimman korkeaksi. Tähän si-
sältyy myös Naton ydinasepelote, joka perustuu viime kädessä Yhdysvaltojen ydinaseisiin.  

Pohjois-Atlantin sopimuksen osapuolet tekivät 22.6.1955 sopimuksen ydinpuolustustietoja kos-
kevasta yhteistyöstä. Yhdeksän vuotta myöhemmin, 18.6.1964, Naton jäsenvaltiot allekirjoitti-
vat uuden sopimuksen ydinpuolustustietoja koskevasta yhteistyöstä, joka voimaan tultuaan kor-
vasi aiemman sopimuksen. Sopimus ja siihen liittyvät hallinnolliset järjestelyt muodostavat so-
pimuskehikon, jonka puitteissa Yhdysvallat ja Naton jäsenvaltiot sekä Naton sotilas- ja sivii-
lielimet voivat jakaa keskenään sellaista ydinalan tietoa, jonka on katsottu olevan tarpeen Naton 
yhteisen puolustuksen ja turvallisuuden edistämiseksi sekä ydinaseen mahdollisesta käytöstä 
muodostavaan uhkaan varautumiseksi. 

Tasavallan presidentti päätti 17.5.2022 valtioneuvoston esityksestä, että Suomi ilmoittaa Poh-
jois-Atlantin liitolle kiinnostuksesta käydä keskustelut Natoon liittymisestä ja nimitti Suomen 
valtuuskunnan liittymiskeskusteluihin. Suomen ja Naton väliset liittymiskeskustelut käytiin 
Brysselissä 4.7.2022. Liittymiskeskusteluissa sovittiin sopimuksista, joihin Suomen tulee Naton 
jäsenenä liittyä 12 kuukauden sisällä Pohjois-Atlantin sopimusta koskevan Suomen liittymis-
kirjan tallettamisesta.  Näihin sopimuksiin kuuluivat muun muassa sopimus Pohjois-Atlantin 
sopimuksen osapuolten välillä tietoturvallisuudesta (SopS 55 ja 56/2023, jäljempänä myös Na-
ton tietoturvallisuussopimus) sekä sopimus Pohjois-Atlantin sopimuksen osapuolten välillä 
ydinpuolustustietoja koskevasta yhteistyöstä (jäljempänä myös ATOMAL-sopimus).  

Valtioneuvoston yleisistunto asetti 15.9.2022 koordinaatioryhmän ja sen alatyöryhmät valmis-
telemaan hallituksen esitystä Pohjois-Atlantin sopimuksen hyväksymisestä. Hallituksen esitys 
eduskunnalle Pohjois-Atlantin sopimuksen sekä Pohjois-Atlantin liiton, kansallisten edustajien 
ja kansainvälisen henkilöstön asemasta tehdyn sopimuksen hyväksymiseksi ja voimaansaatta-
miseksi (HE 315/2022 vp) annettiin 5.12.2022. Eduskunta hyväksyi esityksen 1.3.2023 (EV 
327/2022 vp) ja tasavallan presidentti hyväksyi sopimuksen ja vahvisti sen voimaansaattamis-
lain 23.3.2023. Suomen liittymiskirja Pohjois-Atlantin sopimukseen talletettiin Yhdysvaltain 
hallituksen huostaan 4.4.2023 ja sopimus on tullut Suomen osalta voimaan samana päivänä 
(SopS 17 ja 18/2023).  

Muut sopimukset, joihin Suomi sitoutui liittymään vuoden kuluessa Pohjois-Atlantin sopimuk-
sen voimaantulosta, päätettiin valmistella ja esittää hyväksyttäviksi erillisillä hallituksen esityk-
sillä. Ulkoministeriö päätti 24.11.2023 asettaa työryhmän valmistelemaan Suomen liittymistä 
Pohjois-Atlantin sopimuksen osapuolten välillä ydinpuolustustietoja koskevasta yhteistyöstä 
tehtyyn sopimukseen (ATOMAL-työryhmä). Työryhmässä olivat edustettuina ulkoministeriö, 
puolustusministeriö, Pääesikunta ja Suojelupoliisi. Työryhmä kokoontui kuusi kertaa. Työ-
ryhmä tarjosi valmistelun aikana kuulemismahdollisuuden tasavallan presidentin kanslialle, 
valtioneuvoston kanslialle, oikeusministeriölle, sisäministeriölle, valtiovarainministeriölle, lii-
kenne- ja viestintäministeriölle, työ- ja elinkeinoministeriölle, sosiaali- ja terveysministeriölle, 
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Liikenne- ja viestintävirasto Traficom:lle ja Patentti- ja rekisterihallitukselle. Kuulemiseen osal-
listuivat valtioneuvoston kanslia, sisäministeriö, työ- ja elinkeinoministeriö, sosiaali- ja terveys-
ministeriö sekä Liikenne- ja viestintävirasto Traficom.   

Työryhmä sai hallituksen esityksen muotoon laaditun mietintönsä valmiiksi 15.2.2024. Halli-
tuksen esitysluonnoksesta pyydettiin lausuntoa muun muassa ministeriöiltä ja muilta viranomai-
silta pp.kk.-pp.kk.2024 välisenä aikana Lausuntopalvelu.fi –palvelun kautta. Annetut lausunnot 
sekä lausuntoyhteenveto ovat saatavilla valtioneuvoston hankesivuilla hankenumerolla 
UM024:00/2023.  

Tasavallan presidentti myönsi ATOMAL-sopimuksen ja sopimuksen turvallisuusliitteen muut-
tamisesta tehdyn pöytäkirjan allekirjoitusvaltuudet valtioneuvoston ratkaisuehdotuksesta 
xx.x.2024. Suomi allekirjoitti sopimuksen ja pöytäkirjan x.x.2024. 

Sopimuksen ruotsinkielisen käännöksen valmistelussa on tehty yhteistyötä Ruotsin viranomais-
ten kanssa. 

2  Voimassa o leva lainsäädäntö ja  sen arvioint i  

2.1 Laki kansainvälisistä tietoturvallisuusvelvoitteista 

2.1.1 Lain yleinen soveltamisala 

Lakia kansainvälisistä tietoturvallisuusvelvoitteista (588/2004) sovelletaan erityissuojattaviin 
tietoaineistoihin. Näillä tarkoitetaan sellaisia salassa pidettäviä asiakirjoja ja materiaaleja sekä 
asiakirjoista ja materiaaleista saatavissa olevia tietoja sekä näiden perusteella tuotettuja asiakir-
joja ja materiaaleja, jotka kansainvälisen tietoturvallisuusvelvoitteen mukaisesti on turvallisuus-
luokiteltu. Määräysvalta erityissuojattavaan tietoaineistoon säilyy luovutuksen jälkeenkin ai-
neiston luovuttaneella valtiolla, kansainvälisellä järjestöllä tai toimielimellä. Lakia voidaan so-
veltaa vain, jos kansainvälinen sopimus on saatettu Suomessa voimaan perustuslaissa säädetyllä 
tavalla tai jos kysymys on Suomea muutoin sitovasta kansainvälisestä tietoturvallisuusvelvoit-
teesta. 

Lain soveltamisalan piiriin kuuluvia erityissuojattavia tietoaineistoja ovat lisäksi Suomen viran-
omaisen tai lain soveltamisalan piiriin kuuluvan elinkeinonharjoittajan laatimat asiakirjat, joista 
ilmenee Suomeen toimitettuihin erityissuojattaviin tietoaineistoihin sisältyviä tai tällaisista saa-
tavissa olevia tietoja. Lakia ei sovelleta asiakirjojen tai niiden osien salassapitoon tai luokituk-
seen, jos asiakirjat sisältävät vain Suomen kansallista tietoa. 

Laissa on säännökset henkilöturvallisuusselvitystodistuksen (Personnel Security Clearance, 
PSC) ja yritysturvallisuusselvitystodistuksen (Facility Security Clearance, FSC) myöntämi-
sestä. Henkilö- tai yritysturvallisuusselvityksen laatineen viranomaisen on salassapitosäännös-
ten estämättä toimitettava todistuksen antamista ja siihen liittyvää harkintaa varten kansalliselle 
turvallisuusviranomaiselle tieto kaikista selvityksen laadinnassa ilmi tulleista selvityksen koh-
detta koskevista seikoista (11 §:n 1 momentti ja 12 §:n 1 momentti). 

Todistuksen antamista koskevaan arvioon sekä todistuksen voimassaoloon ja peruuttamiseen 
sovelletaan turvallisuusselvityslakia (726/2014) (kansainvälisistä tietoturvallisuusvelvoitteista 
annetun lain 11 §:n 2 momentti ja 12 §:n 2 momentti). Jos kansallinen turvallisuusviranomainen 
kieltäytyy antamasta henkilö- tai yritysturvallisuusselvitystodistusta, sen tulee ilmoittaa syyt tä-
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hän selvityksen hakijalle ja sen kohteelle annettavassa kirjallisessa päätöksessä (kansainväli-
sistä tietoturvallisuusvelvoitteista annetun lain 11 §:n 3 momentti ja 12 §:n 3 momentti). Muu-
toksenhausta säädetään lain 20 a §:ssä. 

Kansainvälisistä tietoturvallisuusvelvoitteista annettua lakia on tarkistettu sen säätämisen jäl-
keen tähän mennessä kuusi kertaa. Laki tarjoaa asianmukaisen säädöskehikon edelleen myös 
Naton piirissä vaihdettavan turvallisuusluokitellun tiedon käsittelylle Suomessa. ATOMAL-so-
pimus ei edellytä lain muuttamista, mutta lain 20-vuotisen soveltamiskäytännön valossa on jat-
kossa hyödyllistä arvioida mahdollisia tarkistustarpeita. 

2.1.2 Lain suhde julkisuus- ja tiedonhallintalainsäädäntöön 

Perustuslain sananvapautta ja julkisuutta koskevan 12 §:n mukaan viranomaisen hallussa olevat 
asiakirjat ja muut tallenteet ovat julkisia, jollei niiden julkisuutta ole välttämättömien syiden 
vuoksi erikseen rajoitettu, ja jokaisella on oikeus saada tieto julkisesta asiakirjasta ja tallen-
teesta. Julkisuusperiaatetta vahvistettiin Suomen valtiosäännössä perusoikeusuudistuksen yh-
teydessä, kun silloiseen hallitusmuotoon otettiin säännös oikeudesta saada tieto viranomaisen 
hallussa olevasta asiakirjasta ja muusta tallenteesta (HE 309/1993 vp, s. 58 ja PeVM 25/1994 
vp, s. 9). Perustuslain 12 §:n 2 momentista johdettavaa julkisuusperiaatetta ilmentää viran-
omaisten toiminnan julkisuudesta annetun lain (621/1999, jäljempänä julkisuuslaki) 1 §. Julki-
suuslain 1 §:n 1 momentin mukaan viranomaisten asiakirjat ovat julkisia, jollei julkisuuslaissa 
tai muussa laissa erikseen toisin säädetä. Julkisuuslain esitöiden mukaan säännös vahvistaa jul-
kisuusperiaatetta keskeisenä julkishallinnon periaatteena Suomessa. Pykälän tarkoitus on myös 
painottaa, että julkisuusperiaate on pääsääntö, josta voidaan poiketa vain lailla. 

Naton asiakirjoihin ei lähtökohtaisesti järjestön omien säännösten tai käytäntöjen perusteella 
sovelleta julkisuusperiaatetta, eikä järjestön osalta ole säädetty yleisestä lähtökohtaisesta tie-
donsaantioikeudesta sen asiakirjoihin.   

Suomen viranomaisten hallussa oleviin asiakirjoihin sovelletaan julkisuuslakia, jollei laissa toi-
sin säädetä. Julkisuuslain mukaan viranomaisen asiakirjoja ovat viranomaisen toimialalla teh-
täviä hoidettaessa laaditut ja viranomaiselle toimitetut asiakirjat, jotka ovat viranomaisen hal-
lussa (5 §). Toisin sanoen sekä viranomaisen itsensä laatimat Nato-yhteistyötä koskevat asia-
kirjat että viranomaisen hallussa olevat muut asiakirjat, jotka on saatu Nato-yhteistyön puit-
teissa, ovat julkisuuslaissa tarkoitettuja viranomaisen asiakirjoja. Naton turvallisuusluokiteltui-
hin asiakirjoihin sovelletaan kansainvälisistä tietoturvallisuusvelvoitteista annetun lain erityis-
säännöstä ehdottomasta salassapidosta, eikä näihin asiakirjoihin kohdistu julkisuuslain mu-
kaista salassapidon vahinkoedellytyslausekkeiden mukaista arviointia. Naton turvallisuusluoki-
tellut asiakirjat on siten pidettävä salassa, jollei niitä koskevista sopimuksista tai säännöistä 
muuta johdu. 

Viranomaisen laatimat asiakirjat tulevat julkisuuslain mukaisen tiedonsaantioikeuden piiriin, 
kun asian käsittelyssä on saavutettu julkisuuslain 6 §:ssä säädetty ajankohta. Vastaavasti viran-
omaiselle toimitettujen asiakirjojen julkisuus alkaa siitä hetkestä, kun ne ovat saapuneet viran-
omaiselle (7 §). Mainittujen ajankohtien jälkeen tieto on annettava asiakirjasta, jollei salassapi-
tosäännöksistä tai muista tiedon saantia rajoittavista säännöksistä muuta johdu. Tiedon antami-
nen sisällöltään julkisesta asiakirjasta ennen julkiseksi tulemisen ajankohtaa on viranomaisen 
harkinnassa (9 §). 

Naton turvallisuussäännöstön mukaan Naton julkista tietoa on sellainen Naton tieto, jota ei ole 
turvallisuusluokiteltu ja jonka asiasta vastuussa oleva Naton toimielin tai virasto saattaa jul-
kiseksi. Naton sisäiseen käyttöön tarkoitettu tieto, jota ei ole turvallisuusluokiteltu, merkitään 
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NATO UNCLASSIFIED (NU). Tällaista tietoa saa luovuttaa turvallisuussäännöstön mukaan 
vain henkilöille, joilla on tarve tietoon (need-to-know). Asiakirjan ollessa Suomen viranomai-
sen hallussa, arvioidaan kunkin asiakirjan julkisuutta tapauskohtaisesti julkisuuslain perus-
teella.  

Julkisuuslain lähtökohtana on, että asiakirjan salassapito perustuu laissa säädettyihin salassapi-
toperusteisiin, ja tieto julkisesta asiakirjasta voidaan luovuttaa ilman, että arvioidaan tiedon pyy-
täjän tarvetta pyydettyyn tietoon. Tietojensaantioikeutta voidaan perustuslain mukaan rajoittaa 
vain laissa määriteltyjen, välttämättömäksi katsottujen etujen turvaamiseksi. Julkisuuslain 24 
§:ään sisältyvät yleiset säännökset asiakirjojen salassapitovelvoitteista. Nato-yhteistyöhön liit-
tyvien asiakirjojen julkisuuden määräytymisen kannalta keskeisin salassapitosäännös on lain 24 
§:n 1 momentin 2 kohta. Lainkohdassa tarkoitetut asiakirjat ovat salassa pidettäviä, jos tiedon 
antaminen niistä aiheuttaisi vahinkoa tai haittaa Suomen kansainvälisille suhteille tai edellytyk-
sille toimia kansainvälisessä yhteistyössä. Lainkohdan perusteella salassa pidettäviä voivat olla 
esimerkiksi kansainvälisen yhteisön tai toimielimen laatimat asiakirjat, jos ne yhteisössä tai toi-
mielimessä ovat salassa pidettäviä (HE 30/1998 vp). Muita kyseeseen tulevia salassapitosään-
nöksiä voivat olla julkisuuslain 24 §:n 1 momentin 1 ja 7-10 kohdat. 

Kansainvälisistä tietoturvallisuusvelvoitteista annettuun lakiin sisältyy kansallisten asiakirjojen 
tietoturvallisuudesta annetuista säännöksistä poikkeavia säännöksiä. Lain 3 §:n 1 momentissa 
on kuitenkin yleinen viittaussäännös julkisuuslakiin sekä julkisen hallinnon tiedonhallinnasta 
annettuun lakiin (906/2019, jäljempänä tiedonhallintalaki). Niiltä osin kuin suomalaisten viran-
omaisten asiakirjoihin sisältyy kansainvälisten tietoturvallisuusvelvoitteiden piiriin kuuluvia 
tietoja kansainvälisestä yhteistyöstä, on näihin tietoihin sovellettava kansainvälisistä tietotur-
vallisuusvelvoitteista annetun lain säännöksiä. Muilta osin sovelletaan julkisuus- ja tiedonhal-
lintalakia ja niiden nojalla annettuja säännöksiä. Kuten edellä on todettu, julkisuuslaissa sääde-
tään muun muassa oikeudesta saada tieto viranomaisten julkisista asiakirjoista sekä viranomai-
sessa toimivan vaitiolovelvollisuudesta ja asiakirjojen salassapidosta. Tiedonhallintalaissa puo-
lestaan säädetään viranomaisten tietoaineistojen tiedonhallinnasta ja tietojärjestelmien käytöstä. 
Tiedonhallintalain 4 luvussa säädetään yleisistä tietoturvallisuustoimenpiteistä, jotka liittyvät 
kansainvälisiä tietoturvallisuusvelvoitteita mukaillen erityistä luotettavuutta edellyttävien teh-
tävien tunnistamiseen ja luotettavuudesta varmistumiseen (12 §), tietoaineistojen ja tietojärjes-
telmien tietoturvallisuuteen (13 §), tietojen siirtämiseen tietoverkossa (14 §), tietoaineistojen 
turvallisuuden varmistamiseen (15 §), tietojärjestelmien käyttöoikeuksien hallintaan (16 §), lo-
kitietojen keräämiseen (17 §) ja asiakirjojen turvallisuusluokitteluun valtionhallinnossa (18 §).  

Kansainvälisistä tietoturvallisuusvelvoitteista annetun lain 8 §:n mukaan erityissuojattavaan tie-
toaineistoon on siitä riippumatta, mitä julkisen hallinnon tiedonhallinnasta annetussa laissa tai 
sen nojalla säädetään, tehtävä kansainvälisessä tietoturvallisuusvelvoitteessa määritelty luokit-
telumerkintä sen osoittamiseksi, minkälaisia tietoturvallisuusvaatimuksia sen käsittelyssä on 
noudatettava. Merkintä voidaan tehdä myös asiakirjaan liitettävälle lomakkeelle, joka sisältää 
asiakirjan yksilöintitiedot. Tiedonhallintalain 19 §:n mukaan tietoaineiston sähköiseen muotoon 
muuttamisesta ja säilyttämisestä voidaan poiketa, jos se on välttämätöntä esimerkiksi turvalli-
suusluokiteltavien asiakirjojen käsittelyä koskevien vaatimusten vuoksi. Kansainvälisten tur-
vallisuusluokiteltujen tietoaineistojen säilytystarpeet määräytyvät pääsääntöisesti kansainväli-
sen velvoitteen nojalla. Tiedonhallintalain 25 ja 26 §:ssä säädetään asiarekisteristä ja siihen re-
kisteröitävistä tiedoista. Kansainvälisissä tietoturvallisuusvelvoitteissa määrätään keskusrekis-
teritoiminnoista ja rekisteröintivaatimuksista asiakirjan seuraamiseksi turvallisuustarkoituksia 
varten.  
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Kansainvälisistä tietoturvallisuusvelvoitteista annetun lain 3 §:n 2 momentin mukaan julkisuus-
lakiin tai muuhun lakiin perustuvan pyynnön saada tieto erityissuojattavasta tietoaineistosta kä-
sittelee ja ratkaisee se viranomainen, jolle tietoaineisto on toimitettu taikka jonka käsiteltäväksi 
asia kokonaisuudessaan kuuluu. Mainitun lain 6 §:n 1 momentissa säädetään erityisestä salas-
sapitoperusteesta, jonka mukaan erityissuojattava tietoaineisto on pidettävä salassa, jollei kan-
sainvälisestä tietoturvallisuusvelvoitteesta muuta johdu. Lain 7 §:n 2 momentin mukaan viran-
omaiseen palvelussuhteessa olevan ja viranomaisessa muutoin toimivan samoin kuin viran-
omaisen toimeksiannosta toimivan ja tämän palveluksessa olevan vaitiolovelvollisuudesta sekä 
siihen liittyvästä hyväksikäyttökiellosta on voimassa, mitä viranomaisten toiminnan julkisuu-
desta annetussa laissa säädetään. Lain 8 §:n 1 momentin mukaan erityissuojattavaan tietoaineis-
toon on siitä riippumatta, mitä julkisen hallinnon tiedonhallinnasta annetussa laissa tai sen no-
jalla säädetään, tehtävä kansainvälisessä tietoturvallisuusvelvoitteessa määritelty luokittelumer-
kintä sen osoittamiseksi, minkälaisia tietoturvallisuusvaatimuksia sen käsittelyssä on noudatet-
tava. 

Kansainvälisistä tietoturvallisuusvelvoitteista annetun lain säännöksiä sovelletaan niin kauan 
kuin se turvallisuusluokituksen perusteena olevan yleisen edun vuoksi on tarpeen silloinkin, kun 
sopimus tai säädös, johon säännösten soveltaminen perustuu, ei enää ole voimassa (15 §). Sa-
lassapitovelvollisuuden lakkaamisesta on voimassa mitä julkisuuslaissa säädetään. Julkisuus-
lain 31 §:n 2 momentin mukaan viranomaisen asiakirjan salassapitoaika on 25 vuotta, jollei 
toisin ole säädetty. Julkisuuslain 31 §:n 3 momentin mukaan asiakirjan salassapito voi jatkua 
25 vuoden jälkeenkin, mikäli asiakirja sisältää kansainvälisistä tietoturvallisuusvelvoitteista an-
netun lain mukaan turvallisuusluokiteltua tietoa ja mikäli tiedon antaminen asiakirjasta aiheut-
taisi julkisuuslain 24 §:n 1 momentin 2, 7, 8 tai 10 kohdassa tarkoitetun seurauksen. Tällaiset 
asiakirjat tulevat julkisuuslain 31 §:n 3 momentin mukaan julkisiksi, kun turvallisuusluokitus 
on kumottu. 

Lisäksi julkisuuslain 30 §:ssä säädetään, että sen lisäksi, mitä laissa erikseen säädetään, viran-
omainen voi antaa salassa pidettävästä asiakirjasta tiedon ulkomaan viranomaiselle tai kansain-
väliselle toimielimelle, jos ulkomaan ja Suomen viranomaisen välisestä yhteistyöstä määrätään 
Suomea sitovassa kansainvälisessä sopimuksessa tai säädetään Suomea velvoittavassa säädök-
sessä ja tieto asiakirjasta voitaisiin tämän lain mukaan antaa yhteistyötä Suomessa hoitavalle 
viranomaiselle. Kansainvälisistä tietoturvallisuusvelvoitteista annetun lain 17 §:n mukaan Suo-
men viranomaisilla on vastaavalla tavalla oikeus antaa toiselle sopimuspuolelle kansainvälisen 
tietoturvallisuusvelvoitteen toteuttamiseksi välttämättömiä asiakirjoja ja tietoja sen estämättä, 
mitä asiakirjojen ja tietojen salassapidosta Suomen lainsäädännössä säädetään. 

2.1.3 Lain soveltaminen elinkeinonharjoittajiin 

Kansainvälisistä tietoturvallisuusvelvoitteista annettua lakia sovelletaan viranomaisten lisäksi 
myös elinkeinonharjoittajaan ja tämän palveluksessa olevaan silloin, kun elinkeinonharjoittaja 
on osapuolena turvallisuusluokitellussa sopimuksessa tai osallistuu tällaista sopimusta edeltä-
vään hankintakilpailuun tai toimii tällaisen elinkeinonharjoittajan alihankkijana (1 §:n 2 mo-
mentti). 

Turvallisuusluokitellulla sopimuksella tarkoitetaan sopimusta, jonka toisen valtion viranomai-
nen tai siellä kotipaikkaansa pitävä yritys taikka kansainvälinen järjestö tai toimielin aikoo tehdä 
tai on tehnyt kansainvälisessä tietoturvallisuusvelvoitteessa tarkoitetulla tavalla Suomessa koti-
paikkaansa pitävän elinkeinonharjoittajan kanssa, jos tarjouskilpailuun osallistuminen tai sopi-
muksen toteuttaminen voi edellyttää pääsyä erityissuojattavaan tietoaineistoon (2 §:n 1 momen-
tin 3 kohta). 
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Elinkeinonharjoittajalla ja tämän palveluksessa tai toimeksiannosta toimivalla on erityissuojat-
tavia tietoaineistoja koskeva salassapitovelvollisuus, velvollisuus käyttää tällaista tietoaineistoa 
vain siihen tarkoitukseen, jota varten se on annettu sekä velvollisuus pitää huolta siitä, että tie-
toaineistoon on pääsy vain niillä, jotka tarvitsevat tietoa tehtävän hoitamisessa (6 §). Elinkei-
nonharjoittajalla on myös velvollisuus antaa toimivaltaiselle turvallisuusviranomaiselle tietoja 
kansainvälisten tietoturvallisuusvelvoitteiden toteuttamiseksi sekä sallia viranomaisen ja kan-
sainvälisen toimielimen tai sopimusvaltion edustajan tutustuminen turvallisuusjärjestelyihinsä 
ja toimitiloihinsa (16 §:n 2 momentti ja 18 §:n 2 momentti). 

2.1.4 Lain täytäntöönpanoviranomaiset 

Kansainvälisistä tietoturvallisuusvelvoitteista annetun lain 4 §:ssä on säännökset niistä viran-
omaisista, jotka huolehtivat kansainvälisten tietoturvallisuusvelvoitteiden toteuttamisesta. Kan-
sallisena turvallisuusviranomaisena (National Security Authority, NSA) kansainvälisten tieto-
turvallisuusvelvoitteiden toteuttamiseen liittyvissä tehtävissä toimii ulkoministeriö. Puolustus-
ministeriö, Pääesikunta, Suojelupoliisi sekä Liikenne- ja viestintävirasto toimivat kansainväli-
sissä tietoturvallisuusvelvoitteissa tarkoitettuina määrättyinä turvallisuusviranomaisina (Desig-
nated Security Authority, DSA). 

2.1.5 Tietojen salassapito ja käytön sääntely 

Erityissuojattava tietoaineisto on pidettävä salassa, jollei kansainvälisestä tietoturvallisuusvel-
voitteesta muuta johdu (6 §:n 1 momentti). Salassapitovelvollisuus koskee myös elinkeinonhar-
joittajaa tämän ollessa osapuolena turvallisuusluokitellussa sopimuksessa. Suomen tekemissä 
sopimuksissa, jotka koskevat eri valtioiden viranomaisten välistä salassa pidettävien tietojen 
vaihtoa ja suojaamista, on säännönmukaisesti määräys, joka rajoittaa luovutettujen tietojen 
käyttöä. Kyseisen määräyksen mukaisesti erityissuojattavaa tietoaineistoa saa käyttää ja luovut-
taa vain siihen tarkoitukseen, jota varten se on annettu, jollei se, joka on määritellyt aineiston 
turvallisuusluokan, ole antanut muuhun suostumustaan. Erityissuojattavien tietoaineistojen 
käyttöä koskee siten vahva käyttötarkoitussidonnaisuus. 

2.1.6 Turvallisuusluokittelu ja suojaamistoimenpiteet 

Kansainvälisistä tietoturvallisuusvelvoitteista annetussa laissa säädetään velvollisuudesta mer-
kitä erityissuojattavaan tietoaineistoon sen turvallisuusluokka. Erityissuojattavaan tietoaineis-
toon on tehtävä luokittelumerkintä, joka osoittaa, minkälaisia tietoturvallisuusvaatimuksia sen 
käsittelyssä on noudatettava (8 §). Mitä korkeampaan turvallisuusluokkaan aineisto kuuluu, sitä 
tiukempia tietoturvallisuustoimenpiteitä edellytetään. Laissa on yleinen velvoite toteuttaa tieto-
aineiston käsittelyssä sen turvallisuusluokkaa koskevia käsittelymääräyksiä sekä valtuus säätää 
erityissuojattavan tietoaineiston käsittelyssä noudatettavista eri turvallisuusluokkia vastaavista 
turvallisuustoimenpiteistä valtioneuvoston asetuksella (9 §). Asiakirjojen turvallisuusluokitte-
lusta valtionhallinnossa annetun valtioneuvoston asetuksen (1101/2019, jäljempänä turvalli-
suusluokitteluasetus) 4 §:ssä säädetään turvallisuusluokituksen vastaavuudesta kansainvälisiä 
tietoturvallisuusvelvoitteita toteutettaessa. Säännöstä sovelletaan, jollei kansainvälisestä tieto-
turvallisuusvelvoitteesta muuta johdu. 

Erityissuojattava tietoaineisto on kansainvälisistä tietoturvallisuusvelvoitteista annetun lain 10 
§:n mukaan säilytettävä tiloissa, joissa asiakirjojen ja materiaalien sekä niihin sisältyvien tieto-
jen suojaamisesta voidaan huolehtia kansainvälisessä tietoturvallisuusvelvoitteessa edellyte-
tyllä tavalla. Tilojen turvallisuusvaatimuksista säädetään turvallisuusluokitteluasetuksen 9 ja 10 
§:ssä. 
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Lakiin kansainvälisistä tietoturvallisuusvelvoitteista on kirjattu kansainvälisissä sopimuksissa 
oleva yleinen vaatimus siitä, että erityissuojattavaan tietoaineistoon annetaan pääsy vain niille, 
jotka tarvitsevat tietoja tehtäviensä hoitamisessa. Nämä henkilöt on nimettävä etukäteen, jos 
kansainvälisessä tietoturvallisuusvelvoitteessa tätä edellytetään (lain 6 §:n 3 momentti). Sama 
koskee myös 1 §:n 2 momentissa tarkoitettua elinkeinonharjoittajaa. 

2.1.7 Tietojärjestelmäturvallisuus 

Liikenne- ja viestintävirasto toimii kansainvälisistä tietoturvallisuusvelvoitteista annetun lain 4 
§:n mukaan kansallisen turvallisuusviranomaisen asiantuntijana tietojärjestelmien ja tietoliiken-
nejärjestelyjen tietoturvallisuutta koskevissa asioissa ja vastaa muun muassa kansainvälisten 
tietoturvallisuusvelvoitteiden edellyttämistä tietojärjestelmien arvioinnista ja hyväksyntätehtä-
vistä (akkreditointi). Viranomaisten tietojärjestelmien tietoturvallisuuden arviointia koskevasta 
menettelystä ja Liikenne- ja viestintäviraston tietoturvallisuuden arviointitehtävästä säädetään 
viranomaisten tietojärjestelmien ja tietoliikennejärjestelyjen tietoturvallisuuden arvioinnista an-
netussa laissa (1406/2011, jäljempänä arviointilaki). Viranomaiset voivat käyttää tietojärjestel-
mäarvioinneissa myös laissa tietoturvallisuuden arviointilaitoksista (1405/2011) tarkoitettuja 
Liikenne- ja viestintäviraston hyväksymiä arviointilaitoksia. Toistaiseksi arviointilaitoksia ei 
ole hyväksytty tekemään EU:n tai Naton turvallisuusluokiteltuja tietoja käsittelevien tietojärjes-
telmien arviointeja. Yritysten tietojärjestelmien arvioinnista osana yritysturvallisuusselvitystä 
säädetään turvallisuusselvityslaissa. 

2.2 Turvallisuusselvityslaki 

2.2.1 Lain tarkoitus ja soveltamisala 

Turvallisuusselvityslain tarkoituksena on parantaa mahdollisuuksia ennakolta ehkäistä toimin-
taa, joka voi vahingoittaa valtion turvallisuutta, maanpuolustusta, Suomen kansainvälisiä suh-
teita, yleistä turvallisuutta tai muuta niihin verrattavaa yleistä etua taikka erittäin merkittävää 
yksityistä taloudellista etua taikka edellä tarkoitettujen etujen suojaamiseksi toteutettavia tur-
vallisuusjärjestelyjä (1 §). 

Laissa säädetään henkilö- ja yritysturvallisuusselvityksen laadinnassa noudatettavasta menette-
lystä. Laki sisältää säännökset turvallisuusselvityksen laatimisen edellytyksistä sekä sitä laadit-
taessa käytettävistä tiedoista, selvityksen kohteen suostumuksesta ja tiedonsaantioikeuksista, 
selvityksen hakijan ja selvityksen kohteen tiedonantovelvollisuuksista sekä turvallisuusselvi-
tyksen ja sen perusteella annetun todistuksen voimassaolosta ja todistuksen peruuttamisesta 
sekä henkilörekisterien yhdistämisestä selvityksen kohteen nuhteettomuuden ja luotettavuuden 
seuraamiseksi ja sen johdosta suoritettavista toimenpiteistä (2 §). Turvallisuusselvitys voidaan 
tehdä vain selvityksen kohteen etukäteen antaman kirjallisen suostumuksen perusteella (5 §). 

2.2.2 Henkilöstöturvallisuus 

Henkilöturvallisuusselvityksellä tarkoitetaan turvallisuusselvityslain 3 §:n 1 momentin 1 koh-
dan mukaisesti henkilön nuhteettomuuden tai luotettavuuden varmistamiseksi turvallisuussel-
vityslaissa säädetyllä tavalla laadittavaa selvitystä henkilön taustasta. Lain 23 §:n mukaan hen-
kilöturvallisuusselvitys tehdään tarkistamalla henkilöä koskevat rekisteritiedot lain 4 luvussa 
säädetyllä tavalla sekä tarvittaessa selvityksen kohdetta haastattelemalla hänen yleisistä olosuh-
teistaan, ulkomailla oleskelustaan ja hänen suhteistaan muiden maiden kansalaisiin sekä muista 
sellaisista seikoista, joilla on erityistä merkitystä arvioitaessa hänen luotettavuuttaan selvityksen 
perustana olevan tehtävän kannalta.  
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Lain 14 §:n mukaan henkilöturvallisuusselvitys voidaan laatia suppeana, perusmuotoisena tai 
laajana. Turvallisuusselvitys tehdään laissa määritellyissä tapauksissa, kuten silloin, kun Suo-
mea sitova valtiosopimus tai muu kansainvälinen velvoite edellyttää turvallisuusselvityksen te-
kemistä tai sen perusteella laaditun todistuksen esittämistä. 

Jokaisella on oikeus saada tieto siitä, onko hänestä tehty turvallisuusselvitys tiettyä tehtävää 
varten. Selvityksen kohteella on myös oikeus pyynnöstä saada toimivaltaiselta viranomaiselta 
turvallisuusselvityksen tiedot. Tiedonsaantioikeus ei kuitenkaan koske sellaisesta rekisteristä 
peräisin olevaa tietoa, johon rekisteröidyllä ei ole tarkastusoikeutta (6 §). 

Turvallisuusselvitysmenettelyssä käytetyt rekisterit on laissa lueteltu tyhjentävästi. Turvalli-
suusselvityksessä voidaan käyttää myös tiettyjä ulkomaan viranomaisen rekistereihin talletet-
tuja tietoja (25 §).  

Turvallisuusselvityslain 43 §:n 2 momentin mukaan kansallinen turvallisuusviranomainen antaa 
kansainvälisen tietoturvallisuusvelvoitteiden toteuttamiseksi tarpeellisen henkilöturvallisuus-
selvitystodistuksen siten kuin kansainvälisistä tietoturvallisuusvelvoitteista annetussa laissa 
säädetään. Henkilöturvallisuusselvityksen laatii suojelupoliisi, taikka pääesikunta, jos selvityk-
sen kohde toimii tai hänen on tarkoitus toimia puolustusvoimissa tai hoitaa puolustusvoimien 
antamaa tehtävää taikka jos turvallisuusselvitys liittyy puolustusvoimien toimintaan tai hankin-
toihin.  

2.2.3 Yritysturvallisuus 

Yritysturvallisuusselvityksellä tarkoitetaan turvallisuusselvityslain 3 §:n 1 momentin 2 kohdan 
mukaisesti yrityksen ja sen vastuuhenkilöiden luotettavuuden, yrityksen tietoturvallisuuden ta-
son sekä sitoumustenhoitokyvyn arvioimiseksi turvallisuusselvityslaissa säädetyllä tavalla laa-
dittavaa selvitystä yrityksestä. Selvitys voidaan laatia, jos selvitystä edellytetään kansainvälisen 
järjestön tai toimielimen säännöissä tai toisen valtion laissa ja jos se on tarpeen sen vuoksi, että 
selvityksen kohde voi tulla valituksi kansainvälisen järjestön tai toimielimen järjestämään tai 
näiden muutoin organisoimaan hankkeeseen taikka toisessa valtiossa järjestettävään hankinta-
kilpailuun tai aloittaa yritystoiminnan toisessa valtiossa (36 § 2 momentti). Yritysturvallisuus-
selvitys voidaan laatia selvityksen kohteen pyynnöstä 36 §:n 2 momentissa tarkoitetuissa ta-
pauksissa. 

Selvityksen laatii turvallisuusselvityslain 9 §:n mukaan suojelupoliisi. Pääesikunta huolehtii yri-
tysturvallisuusselvityksen laatimisesta kuitenkin silloin, kun kysymys on yrityksestä, joka hoi-
taa tai jonka on tarkoitus hoitaa puolustusvoimien antamaa tehtävää, taikka yrityksestä, joka 
liittyy puolustusvoimien hankintoihin. Liikenne- ja viestintäviraston tehtävänä on huolehtia yri-
tyksen tietojärjestelmien ja tietoliikennejärjestelyjen tietoturvallisuuden arvioinnista. 

Yritysturvallisuusselvitystä laadittaessa selvitetään hakemuksessa esitettyjen tietojen ja 37 §:ssä 
tarkoitettujen tietolähteiden sekä yrityksen toimitilojen ja tietojärjestelmien tarkastuksen avulla, 
miten yritys huolehtii tietojen suojaamisesta, asiattoman pääsyn estämisestä tiloihin ja henki-
löstön koulutuksesta (38 §:n 1 momentti). Lain 38 §:n mukaan yritysturvallisuusselvitys voi-
daan tehdä myös osittaisena, jos se on tarpeen kansainvälisen tietoturvallisuusvelvoitteen to-
teuttamiseksi tai muutoin perusteltua.  

Toimivaltainen viranomainen voi turvallisuusselvityslain 40 §:n mukaan yritysturvallisuussel-
vitystä ja sen perusteella annettavaa todistusta laatiessaan edellyttää yritykseltä sitoumusta, 
jonka mukaan elinkeinonharjoittaja sitoutuu huolehtimaan tietoturvallisuustason säilyttämisestä 
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sekä ilmoittamaan muutoksista, joilla on siihen vaikutuksia sekä antamaan tietoturvallisuusta-
son säilyttämisen valvomiseksi viranomaiselle luvan päästä yrityksen tiloihin sekä antamaan 
seurannassa tarvittavia tietoja. 

Lain 46 §:n 2 momentin mukaan kansallinen turvallisuusviranomainen antaa kansainvälisen tie-
toturvallisuusvelvoitteiden toteuttamiseksi tarpeellisen yritysturvallisuusselvitystodistuksen si-
ten kuin kansainvälisistä tietoturvallisuusvelvoitteista annetussa laissa säädetään. 

2.3 Henkilötietojen käsittelyä koskeva lainsäädäntö 

Käsitellessään hallituksen esitystä Suomen ja Pohjois-Atlantin liiton kesken vaihdettavan tur-
vallisuusluokitellun tiedon suojaamisesta tehdyn hallinnollisen järjestelyn hyväksymisestä sekä 
laiksi järjestelyn ja Pohjois-Atlantin liiton kanssa tehdyn tietoturvallisuussopimuksen lainsää-
dännön alaan kuuluvien määräysten voimaansaattamisesta (HE 139/2012 vp) eduskunnan puo-
lustusvaliokunta kiinnitti huomiota julkisuuden ja salassapitokysymysten ohella esityksen hen-
kilötietojen suojaa koskeviin vaatimuksiin. Valiokunta totesi tuolloin saamansa selvityksen pe-
rusteella, että Suomen ja Naton väliseen hallinnolliseen järjestelyyn sisältyvät määräykset loivat 
riittävästi edellytyksiä henkilötietojen suojaa koskevien vaatimusten huomioimiselle julkisuus- 
ja salassapitonäkökohtien ohella. Valiokunta korosti, että hallinnollisen järjestelyn artikloja tul-
kittaessa ja sovellettaessa tulee huomioida perustuslain 12 §:ssä turvattu julkisuus ja 10 §:ssä 
suojattu henkilötietojen suoja siltä osin kuin turvallisuusluokiteltuihin tietoihin sisältyy henki-
lötietoja (PuVM 5/2012 vp). 

Kansainvälisistä tietoturvallisuusvelvoitteista annetun lain 17 §:n mukaan Suomen viranomai-
silla on oikeus antaa toiselle sopimuspuolelle kansainvälisen tietoturvallisuusvelvoitteen toteut-
tamiseksi välttämättömiä asiakirjoja ja tietoja sen estämättä, mitä asiakirjojen ja tietojen salas-
sapidosta Suomen lainsäädännössä säädetään. Sanottu ei koske yksityisyyden suojan vuoksi sa-
lassa pidettäviksi säädettyjä tietoja. Turvallisuusselvityslain 26 §:ssä säädetään mahdollisuu-
desta hankkia kansainvälisen sopimuksen nojalla tietoja ulkomaan viranomaisen ylläpitämistä 
rekistereistä, 57 §:ssä viranomaisten tiedonsaantioikeudesta ja 59 §:ssä tietojen salassapitovel-
vollisuudesta. 

Henkilötietojen käsittelyn yhteydessä on merkitystä sillä, että suurin osa Naton jäsenistä on 
myös yksilöiden suojelusta henkilötietojen automaattisessa tietojenkäsittelyssä tehdyn Euroo-
pan neuvoston yleissopimuksen (tietosuojayleissopimus, SopS 35 ja 36/1992) osapuolia. Yleis-
sopimusta on muutettu pöytäkirjalla nro 223, joka ei kuitenkaan ole vielä voimassa. 

Kansalliseen turvallisuuteen liittyvä henkilötietojen käsittely jää nimenomaisten EU:n yleisen 
tietosuoja-asetuksen (EU) 2016/679 ja rikosasioiden tietosuojadirektiivin (EU) 2016/680 sään-
nösten perusteella niiden soveltamisalan ulkopuolelle. Sopimuksessa tarkoitettuja turvallisuus-
luokiteltuja tietoja käsitteleviä viranomaisia voivat olla esimerkiksi ministeriöt. Näiden viran-
omaisten suorittamaan henkilötietojen käsittelyyn sovelletaan tietosuojalain (1050/2018) 2 §:n 
1 momentin mukaisesti EU:n yleistä tietosuoja-asetusta ja kansallista tietosuojalakia. Jos tieto-
suoja-asetuksen soveltamisalalla toimivat viranomaiset luovuttavat henkilötietoja Natolle tai 
ATOMAL-sopimuksen osapuolille, jotka eivät ole EU:n jäsenvaltioita, henkilötietojen siirtoi-
hin sovelletaan tietosuoja-asetuksen V lukua.  

Suomessa rikosasioiden tietosuojadirektiivi on pantu täytäntöön lailla henkilötietojen käsitte-
lystä rikosasioissa ja kansallisen turvallisuuden ylläpitämisen yhteydessä (1054/2018, jäljem-
pänä rikosasioiden tietosuojalaki). Rikosasioiden tietosuojadirektiivin soveltamisalarajoituk-
sesta huolimatta rikosasioiden tietosuojalain soveltamisalaa on ulotettu koskemaan henkilötie-
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tojen käsittelyä kansallisen turvallisuuden ja puolustuksen yhteydessä. Näin ollen Naton asia-
kirjojen sisältämien henkilötietojen käsittelyyn sovelletaan lähtökohtaisesti rikosasioiden tieto-
suojalakia silloin kun käsittely kuuluu lain 1 §:n 2 momentin soveltamisalaan. Rikosasioiden 
tietosuojalain 1 §:n 2 momentin mukaan sen lisäksi, mitä 1 momentissa säädetään, lakia sovel-
letaan  

1) Puolustusvoimien suorittamaan ja Puolustusvoimien lukuun suoritettavaan henkilötietojen 
käsittelyyn, kun tietoja käsitellään puolustusvoimista annetun lain (551/2007) 2 §:n 1 momentin 
1 kohdassa, 2 kohdan a alakohdassa tai 3 ja 4 kohdassa säädettyjen tehtävien hoitamiseksi, sekä 
Puolustusvoimien pääesikunnan suorittamaan henkilötietojen käsittelyyn turvallisuusselvitys-
lain 9 §:n 3 momentissa tarkoitettujen tehtävien hoitamiseksi;  

2) poliisin suorittamaan henkilötietojen käsittelyyn, kun tietoja käsitellään sellaisessa poliisilain 
(872/2011) 1 luvun 1 §:n 1 momentissa tarkoitetussa tehtävässä, joka liittyy kansallisen turval-
lisuuden suojaamiseen, sekä turvallisuusselvityslain 9 §:n 1 momentissa tarkoitetuissa tehtä-
vissä; 

3) Rajavartiolaitoksen suorittamaan henkilötietojen käsittelyyn, kun tietoja käsitellään sellai-
sessa rajavartiolain (578/2005) 3 §:n 2 ja 3 momentissa tarkoitetussa tehtävässä, joka liittyy 
kansallisen turvallisuuden suojaamiseen. 

Rikosasioiden tietosuojalain 7 luvussa säädetään toimivaltaisen viranomaisen suorittamasta 
henkilötietojen siirrosta kolmansiin maihin ja kansainvälisille järjestöille. Henkilötietojen kä-
sittelystä Puolustusvoimissa annetun lain (332/2019) 2 §:n 1 momentissa on rajattu Puolustus-
voimien suorittama tiedonvaihto rikosasioiden tietosuojalain 7 luvun soveltamisen ulkopuo-
lelle. Puolustusvoimien suorittamasta henkilötietojen luovuttamisesta ulkomaille ja kansainvä-
lisille järjestöille säädetään henkilötietojen käsittelystä Puolustusvoimissa annetun lain 4 lu-
vussa.   

Lisäksi Naton asiakirjojen sisältämien henkilötietojen käsittelyyn voidaan soveltaa rikosasioi-
den tietosuojalakia täydentäviä säädöksiä, kuten henkilötietojen käsittelystä poliisitoimessa an-
nettua lakia (616/2019) ja henkilötietojen käsittelystä Puolustusvoimissa annettua lakia.  

Kansainvälisesti erityissuojattavien tietoaineistojen siirtämiseen viestintäverkoissa voi liittyä 
tiettyjä erityiskysymyksiä esimerkiksi tietosuojan osalta. Henkilötietojen käsittelystä ja yksityi-
syyden suojasta sähköisen viestinnän alalla säädetään yleisen tietosuoja-asetuksen ohella Eu-
roopan unionin sähköisen viestinnän tietosuojadirektiivissä (ns. ePrivacy-direktiivi 
2002/58/EY). Direktiivi on pantu täytäntöön suurelta osin sähköisen viestinnän palveluista an-
netulla lailla (917/2014).  Sääntelyä sovelletaan muun muassa välitystietoihin. Välitystietojen 
osalta on otettava muutoinkin huomioon sähköisen viestinnän palveluista annetussa laissa sää-
detty sekä perustuslain 10 §:ssä turvattu luottamuksellisen viestin salaisuus, josta poikkeaminen 
edellyttää lailla säätämistä.  

2.4 Ydinenergialaki 

Ydinenergialain (990/1987) 4 §:n mukaan ydinräjähteiden maahantuonti samoin kuin niiden 
valmistaminen, hallussapito ja räjäyttäminen Suomessa on kielletty. ATOMAL-sopimus ei 
koske ydinräjähteiden maahantuontia, valmistamista, hallussapitoa tai räjäyttämistä. 
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2.5 Eduskunnan tiedonsaantioikeus 

Eduskunnan tietojensaanti- ja osallistumisoikeus Nato-asioissa turvataan perustuslain ja muun 
lainsäädännön nojalla. Valtiosäännön perusta on perustuslaissa säädetty kansanvallan periaate 
(2 § 1 momentti), jonka mukaan eduskunta on ylin valtioelin myös kansainvälisissä asioissa. 
Eduskunnan asema ylimpänä valtioelimenä saa tässä suhteessa konkreettista sisältöä menette-
lystä presidentin ja valtioneuvoston välisen näkemyseron ratkaisemisessa (58 § 2 momentti). 
Eduskunnan vaikutusmahdollisuudet tulee turvata myös ennakoivalla tavalla.  

Valtioneuvosto on kokonaisvastuussa eduskunnan tiedonsaannista sekä osallistumismahdolli-
suuksien turvaamisesta. Parlamentaarisen hallitustavan periaatteen ja perustuslain 58 §:n ja 93 
§:n säännösten perusteella valtioneuvosto on myös kokonaisvastuussa asioiden valmistelusta.  

Eduskunnalla on perustuslain 47 §:n mukaan oikeus saada valtioneuvostolta asioiden käsitte-
lyssä tarvitsemansa tiedot. Säännös sisältää yhtäältä valtioneuvoston velvollisuuden oma-aloit-
teisesti toimittaa eduskunnan tarvitsemat tiedot ja toisaalta velvollisuuden toimittaa eduskunnan 
pyytämät tiedot (HE 1/1998 vp, s. 97). Asianomaisen ministerin tulee huolehtia siitä, että valio-
kunta tai muu eduskunnan toimielin saa viipymättä tarvitsemansa viranomaisen hallussa olevat 
asiakirjat ja muut tiedot. Ulkoasiainvaliokunnalle annetaan selvityksiä ulko- ja turvallisuuspo-
litiikkaa koskevista asioista perustuslain 97 §:n nojalla. Ulkoasiainvaliokunta voi saamiensa 
selvitysten perusteella tarvittaessa antaa oma-aloitteisen lausunnon valtioneuvostolle. Perustus-
lakivaliokunnan mukaan selvityksenantovelvollisuus myös presidentin ulkopoliittisesta toimin-
nasta on eduskunnan luottamuksen varassa toimivalla valtioneuvostolla (PeVM 9/2010 vp). 
Eduskunta on korostanut, että valtioneuvoston tulee oma-aloitteisesti pitää ulkoasiainvaliokunta 
informoituna oikea-aikaisesti ja säännönmukaisesti kansainvälisistä asioista. Eduskunnan rooli 
mahdollisena ristiriidan ratkaisijana edellyttää laaja-alaista tiedottamista myös asioiden valmis-
telu- ja keskusteluvaiheesta (PeVM 9/2010 vp ja UaVL 5/2010 vp).  

Perustuslakivaliokunnan tulkinnan mukaan valiokunnan tietojensaantioikeuteen ei vaikuta se, 
että valiokunnan tarvitsemat tiedot olisivat esimerkiksi oikeudelliselta luonteeltaan salassa pi-
dettäviä (PeVL 30/2020 vp s. 3). Myös eduskunnan ulkoasiainvaliokunta on korostanut, että 
eduskunnan tiedonsaantioikeus ulottuu myös salassa pidettäviin asiakirjoihin (UaVL 4/2020 vp 
s. 2). Eduskunnan tarkastusvaliokunta on todennut, että perusteet, joilla ministeriö voisi olla 
antamatta joitain tietoja eduskunnalle, voivat olla hyvin vähälukuisia ja etupäässä liittyä sellai-
siin seikkoihin kuin tiedon ilmeisen selvä epäolennaisuus ja epäluotettavuus, spekulatiivisuus 
ja vanhentuneisuus. Joissain tilanteissa kansainväliseen yhteistyöhön liittyviin asiakirjoihin voi 
sisältyä sellaisia tietoja, joiden paljastuminen voi aiheuttaa merkittävää ja laajalle ulottuvaa va-
hinkoa keskeisille yleisille eduille, kuten Suomen suhteille ulkovaltoihin. Tällaisten aineistojen 
asianmukaisesta käsittelystä on pidettävä erityistä huolta, koska kysymys on Suomen luotetta-
vuudesta kansainvälisen yhteistyön osapuolena. Tällaistenkin tietojen suhteen on ensisijainen 
menettelytapa perustuslain kannalta se, että valiokunnan jäseniltä edellytetään vaiteliaisuutta 
sen sijaan, ettei tietoa lainkaan anneta eduskunnalle. Perustuslaki ei tunne mahdollisuutta, että 
esim. turvallisuusluokiteltu tieto jätettäisiin antamatta eduskunnalle. (TrVM 2/2013 vp s. 3)  

Sääntelyä valiokunnan jäsenten vaitiolovelvollisuudesta on perustuslain 50 §:n 2 ja 3 momen-
tissa sekä eduskunnan työjärjestyksen 43 a–43 c §:ssä (PeVL 30/2020 vp, s. 3).  Työjärjestyksen 
43 c §:n 1 momentin mukaan valiokunnan jäsen tai virkamies ei saa paljastaa asiakirjan salassa 
pidettävää sisältöä tai tietoa, joka asiakirjaan merkittynä olisi salassa pidettävä, taikka sellaista 
seikkaa, josta valiokunta on tehnyt perustuslain 50 §:n 3 momentin mukaisen vaitiolopäätöksen. 
Vaiteliaisuus merkitsee siis myös sitä, että vaiteliaisuuden alaista asiaa käsittelevän valiokunnan 
jäsen ei voi vapaasti keskustella asiasta esimerkiksi ryhmäkokouksessa (PeVL 30/2020 vp, s. 
18). Perustuslakivaliokunta on korostanut, että vaiteliaisuuden ala tulee rajata laajuudeltaan ja 
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kestoltaan vain välttämättömään (PeVL 16/2020 vp s. 5–6). Valiokunnan jäsen tai virkamies ei 
saa myöskään käyttää salassa pidettäviä tietoja omaksi taikka toisen hyödyksi tai toisen vahin-
goksi. Rangaistus salassapitorikoksesta ja salassapitorikkomuksesta säädetään rikoslain 38 lu-
vun 1 ja 2 §:ssä. 

Naton turvallisuusluokitellun tiedon käsittelyä koskevat säännökset on otettava huomioon myös 
tietojen käsittelyssä eduskunnassa. Tämä tarkoittaa esimerkiksi Naton turvallisuussääntöjen 
mukaisia toimintamalleja (sisältäen tila-, henkilö- ja tiedonhallintaratkaisut sekä niihin liittyvät 
tekniset ratkaisut) ja henkilöturvallisuusselvitystodistusten myöntämistä soveltuvin osin. Val-
tioneuvoston oikeuskansleri on ottanut muistiossaan OKV/3212/24/2021 kantaa erityissuojat-
tavia tietoaineistoja koskevaan eduskunnan tiedonsaantioikeuteen hävittäjien hankintaa koske-
vassa asiassa. Muistiossa todetaan, että kansainvälisissä tietoturvallisuusvelvoitteissa on usein 
keskeistä luovutettujen tietojen tiukka käyttötarkoitussidonnaisuus, jonka mukaan tiedot ovat 
käytettävissä vain tiettyyn nimenomaiseen tarkoitukseen. Tietojen käyttö muuhun tarkoitukseen 
edellyttää tiedot antaneen tahon suostumusta. Lisäksi sopimuksissa on sovittu erityissuojattavan 
aineiston suojaamista koskevista erityisistä menettelyistä ja suojatoimista. Nykyisessä kansain-
välisessä yhteistyössä tietoturvallisuutta koskevien velvoitteiden noudattamiseen kiinnitetään 
paljon huomiota ja tietoturvallisuusvelvoitteiden asianmukainen kunnioittaminen on keskeinen 
osa valtion mahdollisuuksia toimia kansainvälisessä yhteistyössä ja saada tietoja muilta val-
tioilta.  

Eduskunnan asemasta ylimpänä valtioelimenä sekä lainsäädäntövaltaa ja valtiontaloudellista 
valtaa käyttävänä valtioelimenä seuraa, että eduskunnan on saatava luotettavat ja kattavat tiedot 
päätöksentekonsa perustaksi. Tämä on perustuslaissa säädettyjen kansanvaltaisen hallitusmuo-
don perusteiden toteuttamisen välttämätön edellytys. Parlamentaarisen järjestelmän toimintaan 
kuuluu välttämättömänä elementtinä tiedonkulku eduskunnan ja hallituksen välillä. Eduskun-
nan laaja tiedonsaantioikeus turvaa myös valtioneuvoston parlamentaarista valvontaa (PeVL 
30/2020 vp s. 2–3). Naton tietoturvallisuussopimusta käsitellessään eduskunnan ulkoasiainva-
liokunta on korostanut eduskunnan tiedonsaantioikeutta Nato-asioissa ja sen varmistamista kai-
killa turvaluokittelutasoilla (UaVM 1/2023 vp – HE 4/2023 vp). 

3  Kansainvälinen kehitys sekä u lkomaiden ja  EU:n lainsäädäntö  

Turvallisuusluokiteltujen tietojen käsittelyä koskevissa kansainvälisissä sopimuksissa ja järjes-
telyissä on luotu pitkälti vakiintuneet menettelyt ja säännöt kansainvälisen luokitellun tiedon 
käsittelyssä. Suomella on tällä hetkellä tietoturvallisuussopimus 22 valtion kanssa sekä Pohjois-
maiden, Euroopan unionin jäsenvaltioiden, Euroopan avaruusjärjestön, Euroopan puolustusma-
teriaalijärjestö OCCARin sekä Pohjois-Atlantin sopimuksen osapuolten kanssa. Suomi osallis-
tuu myös Naton jäsenmaiden vuonna 1985 perustamaan monenväliseen epäviralliseen yritys-
turvallisuustyöryhmään (Multinational industrial security working group, MISWG), jossa val-
mistellaan yhteisiä menettelyitä ja sääntöjä turvallisuusluokiteltujen tietojen vaihdon käsitte-
lyssä.   

Euroopan unionissa avoimuus ja tiedonsaantioikeus on yksi keskeisistä periaatteista, kun taas 
Naton asiakirjoihin ei järjestön omien säännösten tai käytäntöjen perusteella sovelleta lähtökoh-
taisesti julkisuusperiaatetta. Turvallisuusluokiteltujen tietojen käsittelyssä Euroopan unionissa 
on omaksuttu Naton järjestelmää läheisesti muistuttavat menettelyt ja säännöt. Neuvoston osalta 
ne sisältyvät neuvoston päätökseen EU:n turvallisuusluokiteltujen tietojen suojaamista koske-
vista turvallisuussäännöistä (2013/488/EU). Päätöksen lisäys sisältää jäsenmaiden turvallisuus-
luokkien vastaavuudet. Neuvoston turvallisuussääntöjen uudistustyö on parhaillaan vireillä (U 
79/2023 vp). Neuvostossa kokoontuneet Euroopan unionin jäsenvaltiot tekivät vuonna 2015 
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sopimuksen Euroopan unionin edun vuoksi vaihdettujen turvallisuusluokiteltujen tietojen suo-
jaamisesta (SopS 76 ja 77/2015). Komissio antoi 22.3.2022 ehdotuksen Euroopan parlamentin 
ja neuvoston asetukseksi tietoturvallisuudesta unionin toimielimissä, elimissä ja laitoksissa 
(COM(2022) 119 final), jonka käsittely neuvostossa ja Euroopan parlamentissa on kesken. Eu-
roopan unioni on tehnyt vuonna 2003 Naton kanssa tietoturvallisuutta koskevan sopimuksen 
(2003/211/YUTP, EUVL L 80, 27.3.2003, s. 36).  

Euroopan unionin jäsenvaltiot ovat osapuolina edellä mainitussa neuvostossa kokoontuneiden 
Euroopan unionin jäsenvaltioiden välisessä sopimuksessa Euroopan unionin edun vuoksi vaih-
dettujen turvallisuusluokiteltujen tietojen suojaamisesta. Kaikki nykyiset Naton jäsenvaltiot 
ovat osapuolina Naton tietoturvallisuussopimuksessa ja Pohjois-Makedoniaa lukuun ottamatta 
kaikki Naton nykyiset jäsenvaltiot ovat myös ATOMAL-sopimuksen osapuolia. Pohjoismaat 
ovat tehneet lisäksi sopimuksen Tanskan, Suomen, Islannin, Norjan ja Ruotsin välillä turvalli-
suusluokitellun tiedon vastavuoroisesta suojaamisesta ja vaihtamisesta (SopS 10-12/2013). 
Näin ollen Suomen viiteryhmän maiden kansainväliset velvoitteet ovat yhteneväiset.   

4  Sopimuksen tavoi tteet  

ATOMAL-sopimuksen tavoitteena on tarjota puitteet, joissa Amerikan yhdysvallat ja Naton 
jäsenmaat ja Naton sotilas- ja siviilielimet jakavat keskenään sellaista ydinalan tietoa, jonka on 
katsottu olevan tarpeen Naton yhteisen puolustuksen ja turvallisuuden edistämiseksi sekä ydin-
aseen mahdollisesta käytöstä muodostuvaan uhkaan varautumiseksi. 

5  Keskeiset  ehdotukset  

Esityksessä ehdotetaan, että eduskunta hyväksyisi ydinpuolustustietoja koskevasta yhteistyöstä 
Pohjois-Atlantin sopimuksen osapuolten välillä tehdyn sopimuksen. Esitys sisältää myös ehdo-
tuksen niin sanotuksi blankettilaiksi, jolla saatetaan voimaan sopimuksen lainsäädännön alaan 
kuuluvat määräykset. 

6  Esityksen vaikutukset  

Suomi on sitoutunut Pohjois-Atlantin sopimukseen ja Natoon liittokuntana sekä poliittisesti että 
sotilaallisesti. Suomi osallistuu kaikkeen Naton toimintaan, politiikan valmisteluun ja päätök-
sentekoon, mukaan lukien ydinasepolitiikan suunnitteluryhmään. Hallitusohjelman (2023:58) 
mukaan Suomi vahvistaa osaamistaan ydinaseisiin liittyvissä kysymyksissä. ATOMAL-sopi-
mukseen liittyminen on keskeinen osa tätä, ja mahdollistaa osaltaan Suomen täysipainoisen 
osallistumisen yhteistoimintaan Naton ja liittolaisten kanssa. 

ATOMAL-sopimuksen aiheuttamat vaikutukset eri hallinnonaloille ovat rajallisia, koska pää-
osa Nato-jäsenyydestä johtuvista tietojärjestelmien muutoksista, uusien tietojärjestelmien käyt-
töönotosta ja toimitilaratkaisuista sekä niiden auditoinneista ja koulutuksesta johtuvista muu-
toksista toteutetaan Naton tietoturvallisuussopimuksen ja Naton turvallisuussääntöjen täytän-
töönpanon yhteydessä. Näitä vaikutuksia on selvitetty hallituksen esityksissä HE 315/2022 vp 
ja HE 4/2023 vp.  

ATOMAL-tiedon jakamiseen liittyy korostettu käyttötarkoitussidonnaisuus ja korostettu vaati-
mus jakaa tietoa vain henkilöille, joilla on tarve tietoon. Myös tiedon määrä arvioidaan hyvin 
rajalliseksi. Näin ollen ATOMAL-sopimuksesta aiheutuu Suomelle todennäköisesti vain vähäi-
siä lisäkustannuksia ja muita vaikutuksia ja vaikutukset kohdistuvat lähinnä ulko- ja puolustus-
ministeriöön ja Puolustusvoimiin.    
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ATOMAL-sopimuksen myötä Suomivoi saada ydinpuolustukseen liittyviä tietoja, jotta Suomi 
voisi nykyistä paremmin valmistautua maahamme mahdollisesti kohdistuvan ydinaseiden käy-
tön vaikutuksiin ja niiltä suojautumiseen sekä niiden rajoittamiseen. Vastaavasti Suomi sitoutuu 
luovuttamaan kyseisiä tietoja Natolle, sen organisaatiolle ja jäsenvaltioille tarpeelliseksi katso-
mansa määrän. ATOMAL-sopimuksen mukaan tällaiseen tietojen välitykseen sovellettavista 
ehdoista määrätään kuitenkin myöhemmissä sopimuksissa. Tietojen luovuttamisen voidaan kat-
soa tapahtuvan Naton ja sen jäsenvaltioiden ydinpuolustuksen vahvistamisen hyväksi ja täten 
myös Suomen edun kannalta vahvasti perustelluksi. 

Sopimuksen vaikutukset puolustusministeriön ja Puolustusvoimien olemassa oleviin resurssei-
hin arvioidaan vähäisiksi. Ne liittyvät lähinnä ATOMAL-turvallisuusmenettelyiden suunnitte-
luun, toteuttamiseen, valvontaan ja jatkuvaan arviointiin osana olemassa olevia kansainvälisen 
turvallisuusluokitellun tiedon suojaamismenettelyitä ja niitä toteuttavaa organisaatiota. ATO-
MAL-tiedon käsittely edellyttää muun muassa pääsynvalvontamenettelyä, erityistä ja toistuvaa 
perehdytystä sekä näistä pidettävää rekisteriä. Tiedonsiirtokanaviin liittyy myös erityisiä turval-
lisuusvaatimuksia sekä koulutusta. Edellä mainittu lisää jonkin verran hallinnollista työtä puo-
lustushallinnossa. Vastaavia vaikutuksia aiheutuu myös ulkoministeriössä sekä Suomen Nato-
edustustossa ja kirjaamisjärjestelyissä. Turvallisuusselvitysrekisteriin tehtävät mukautukset on 
käynnistetty jo Naton tietoturvallisuussopimuksen aiheuttamien muutosten valmistelun yhtey-
dessä.  

7  Lausuntopalaute  

Hallituksen esitysluonnoksesta pyydettiin lausuntoa muun muassa ministeriöiltä ja muilta vi-
ranomaisilta pp.kk.-pp.kk.2024 välisenä aikana Lausuntopalvelu.fi –palvelun kautta. Lausun-
toja annettiin yhteensä xx kappaletta. Annetut lausunnot sekä lausuntoyhteenveto ovat saatavilla 
valtioneuvoston hankesivuilla hankenumerolla UM024:00/2023.  

xxxxx  

8  Sopimuksen määräykset  ja  ni iden suhde Suomen la insäädäntöön  

Sopimus Pohjois-Atlantin sopimuksen osapuolten välillä ydinpuolustustietoja koskevasta 
yhteistyöstä 

Johdanto. Sopimuksen johdannossa tunnustetaan se, että Pohjois-Atlantin sopimuksen osa-
puolten keskinäinen turvallisuus ja puolustus edellyttävät niiden varautumista ydinsodan mah-
dollisuuteen ja että yhteistä etua edistetään asettamalla asiaankuuluvia tietoja Naton ja sen jä-
senvaltioiden saataville. Johdannossa otetaan huomioon Yhdysvaltojen vuonna 1954 annettu 
ydinenergialaki. 

I artikla. Sopimuksen I artiklan mukaan Amerikan yhdysvaltojen hallitus tekee yhteistyötä vä-
littämällä aika ajoin ydinpuolustustietoja ATOMAL-sopimuksen määräysten mukaisesti Na-
tolle ja sen jäsenvaltioille edellyttäen, että Amerikan yhdysvaltojen hallitus määrittää, että täl-
lainen yhteistyö edistää sen puolustusta ja turvallisuutta ja ettei yhteistyöstä aiheudu Yhdysval-
loille kohtuutonta vaaraa. Yhdysvaltain yhteistyö on sidottu siihen, että Nato ja sen jäsenvaltiot 
antavat aineellista tukea keskinäiseen puolustukseen ja turvallisuuteen. 

II artikla. Sopimuksen II artiklan mukaan Naton muiden jäsenvaltioiden on vastaavasti välitet-
tävä tarpeelliseksi katsomassaan määrin vastaavia omia ydinpuolustustietojaan Natolle, mukaan 
lukien sen sotilas- ja siviilielimille, ja jäsenvaltioille. Muiden jäsenvaltioiden tietojen välityk-
seen sovellettavista ehdoista määrätään myöhemmissä sopimuksissa.  
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III artikla. Sopimuksen III artiklan mukaan Amerikan yhdysvaltojen hallitus välittää ydinpuo-
lustustietoja Natolle, mukaan lukien sotilas- ja siviilielimille, ja sen jäsenvaltioille, jotka tarvit-
sevat ydinpuolustustietoja Naton operaatioihin liittyvien tehtäviensä yhteydessä. Yhdysvallat 
välittää sellaiset ydinpuolustustiedot, jotka se määrittelee välttämättömiksi a) puolustussuunni-
telmien laatimiseen; b) henkilöstön koulutukseen ydinaseiden sekä ydinenergian muiden soti-
laallisten sovellusten käyttöön ja torjuntaan; c) arviointiin mahdollisten vihollisten kyvystä 
käyttää ydinaseita ja ydinenergian muita sotilaallisia sovelluksia; ja d) ydinaseiden kanssa yh-
teensopivien kantolaitteiden kehittämiseen. 

IV artikla. Sopimuksen IV artiklan 1 kohdan mukaan Yhdysvallat tekee sopimuksen mukaista 
yhteistyötä omien lakiensa mukaisesti. Artiklan 2 kohdan mukaan Yhdysvallat ei tämän sopi-
muksen perusteella siirrä ydinaseita, ydinaseiden ydinmateriaalia sisältämättömiä osia tai ydin-
asejärjestelmien ydinmateriaalia sisältämättömiä osia, joihin liittyy turvallisuusluokkaan ”Rest-
ricted Data” kuuluvia tietoja. Artiklan 3 kohdan mukaan Yhdysvaltojen tämän sopimuksen no-
jalla luovuttamia tietoja on käytettävä yksinomaan Naton puolustussuunnitelmien ja –toimien 
suunnitteluun ja toteuttamiseen ja kantojärjestelmien kehittämiseen Naton yhteisen edun mu-
kaisesti. 

Sopimuksen IV artiklan säännösten mukaan sopimuksen nojalla ei siirretä ydinaseita eikä muuta 
Suomen ydinenergialain (990/1987) 4 §:ssä tarkoitettuja ydinräjähteitä, joiden maahantuonti, 
valmistaminen, hallussapito ja räjäyttäminen Suomessa on lainkohdan mukaan kielletty.  

IV artiklan mukainen käyttötarkoitussidonnaisuuden periaate voidaan panna Suomessa täytän-
töön kansanvälisistä tietoturvallisuusvelvoitteista annetun lain 6 §:n mukaisesti. Lainkohdassa 
säädetään, että erityissuojattavaa tietoaineistoa saa käyttää ja luovuttaa vain siihen tarkoituk-
seen, jota varten se on annettu, jollei se, joka on määritellyt aineiston turvallisuusluokan, ole 
antanut muuhun suostumustaan.  

V artikla. Sopimuksen V artiklan 1 kohdan mukaan sopimuksen mukaisesti välitettyjä ydin-
puolustustietoja suojataan Naton määräysten ja menettelyjen ja turvallisuusjärjestelyjen sekä 
kansallisten lakien ja määräysten mukaisesti. Ydinpuolustustietojen suojaamiseksi ei saa sovel-
taa turvallisuusvaatimuksia, jotka olisivat vähemmän rajoittavia kuin Naton turvallisuusmää-
räyksissä ja –järjestelyissä sopimuksen voimaantulopäivänä olevat vaatimukset. Artiklan 2 koh-
dan mukaan turvallisuusohjelma laaditaan ja sitä koordinoidaan Naton turvallisuusjärjestelyissä 
vahvistettujen menettelyjen mukaisesti. Artiklan 3 kohdan mukaan ydinpuolustustietojen välit-
tämiseen käytetään sopimuspuolten välillä sovittavia kanavia. Artiklan 4 kohdan mukaan Nato 
tai sen lainkäyttövaltaan kuuluvat henkilöt eivät saa välittää sopimuksen nojalla saatuja ydin-
puolustustietoja luvattomille henkilöille tai muutoin Naton lainkäyttövallan ulkopuolelle. Ar-
tiklan 5 kohdan mukaan Nato voi välittää sille annettuja Yhdysvaltain ydinpuolustustietoja jä-
senvaltioille Naton operaatioihin liittyvien tehtävien suorittamiseksi, jollei Yhdysvallat toisin 
määrää. Edellytyksenä tietojen välittämiselle on, että tietojen levittäminen jäsenvaltiossa rajoit-
tuu henkilöihin, jotka liittyvät niihin Naton operaatioihin, joihin tietoja tarvitaan. Jäsenvaltiot 
sitoutuvat siihen, että tietoja ei siirretä luvattomille henkilöille taikka vastaanottavan jäsenval-
tion lainkäyttöalueen ulkopuolelle. Tietoja voidaan kuitenkin välittää Natolle tai Yhdysvaltain 
luvalla muille jäsenvaltioille, jotka tarvitsevat tietoja Naton operaatioihin liittyviä tehtäviä var-
ten. 

Suomi on sitoutunut noudattamaan V artiklassa tarkoitettuja Naton turvallisuusmääräyksiä ja 
järjestelyjä jo liittyessään tietoturvallisuudesta Pohjois-Atlantin osapuolten välillä tehtyyn so-
pimukseen ja turvallisuussääntöihin. Artiklan määräykset pannaan täytäntöön kansainvälisistä 
tietoturvallisuusvelvoitteista annetun lain ja erityisesti sen 6 (salassapitovelvollisuus ja tietojen 
käyttö) ja 7 §:n (vaitiolovelvollisuus ja hyväksikäyttökielto) nojalla. 
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VI artikla. Sopimuksen VI artiklan mukaan Amerikan yhdysvallat saa määrätä, missä määrin 
sen luovuttamia tietoja saa levittää ja määritellä ne henkilöryhmät, jotka saavat päästä tietoihin 
käsiksi. Yhdysvallat voi asettaa myös muita tarpeellisiksi katsomiaan rajoituksia tietojen leviä-
miselle. 

Artiklan määräykset pannaan täytäntöön kansainvälisistä tietoturvallisuusvelvoitteista annetun 
lain 6 §:n 3 momentin nojalla. Sen mukaan erityissuojattavaan tietoaineistoon on pääsy vain 
niillä, jotka tarvitsevat tietoja tehtäviensä hoitamisessa.  Nämä henkilöt on nimettävä etukäteen 
kansainvälisessä tietoturvallisuusvelvoitteessa edellytetyissä tapauksissa. 

VII artikla. Sopimuksen VII artiklan 1 kohdan mukaan ydinpuolustustietoja vastaanottavan 
jäsenvaltion on käytettävä tietoja ainoastaan sopimuksessa määriteltyihin tarkoituksiin. Jäsen-
valtion lainkäyttöalueeseen kuuluvien henkilöiden tällaisten tietojen tuloksena tekemät keksin-
nöt tai löydöt on asetettava veloituksetta Yhdysvaltojen hallituksen saataville puolustustarkoi-
tuksiin. Tällaisia tietoja on suojattava sopimuksen V artiklan mukaisesti. Artiklan 2 kohdan 
mukaan vastaanottava osapuoli on vastuussa kaikkien sopimuksen nojalla välitettyjen tietojen 
soveltamisesta ja käytöstä. Tiedot välittävä osapuoli ei anna mitään hyvitystä tai takuuta tietojen 
soveltamisen tai käytön suhteen. 

Artiklan määräykset pannaan täytäntöön kansainvälisistä tietoturvallisuusvelvoitteista annetun 
lain 6 §:n 2 momentin nojalla. Sen mukaan erityissuojattavaa tietoaineistoa saa käyttää ja luo-
vuttaa vain siihen tarkoitukseen, jota varten se on annettu, jollei se, joka on määritellyt aineiston 
turvallisuusluokan, ole antanut muuhun suostumustaan. 

Patenttilain (550/1967) mukaan joka on tehnyt mihin tekniikan alaan tahansa liittyvän keksin-
nön, jota voidaan käyttää teollisesti, tai se, jolle keksijän oikeus on siirtynyt, voi hakemuksesta 
saada patentin keksintöön ja siten yksinoikeuden sen ammattimaiseen hyödyntämiseen sen mu-
kaan kuin patenttilaissa säädetään. Oikeudesta työntekijän tekemiin keksintöihin annetussa 
laissa (656/1967) säädetään toisen työssä olevan henkilön, työntekijän, tekemästä Suomessa 
patentilla suojattavissa olevasta keksinnöstä. Lakia sovelletaan myös virkasuhteessa olevaan 
henkilöön. Maanpuolustukselle merkityksellisistä keksinnöistä annetussa laissa (551/1967) sää-
detään kyseisessä laissa tarkoitettujen keksintöjen pakkolunastamisesta valtiolle, velvollisuu-
desta hakea patenttia ensisijaisesti Suomessa, salassapitovelvollisuudesta sekä hyväksikäyttö- 
ja ilmaisemiskiellosta. Sopimuksen VII artikla rajoittaa työnantajan ja työntekijän näissä laeissa 
tarkoitettuja oikeuksia niiltä osin kuin tällaiset keksinnöt ja löydöt on asetettava veloituksetta 
Yhdysvaltain hallituksen saataville puolustustarkoituksiin. 

VIII artikla. Sopimuksen VIII artiklan mukaan sopimuksen minkään määräyksen ei katsota 
syrjättävän sopimuksen osapuolten välisiä kahdenvälisiä sopimuksia ydinpuolustustiedoista tai 
vaikuttavan tällaisiin sopimuksiin.  

Suomella ei ole tällaisia kahdenvälisiä sopimuksia. Turvallisuustoimenpiteistä turvallisuus-
luokitellun tiedon suojaamiseksi Yhdysvaltojen kanssa tehdyn sopimuksen (SopS 41 ja 
42/2013) 1 artiklan 3 kohdan mukaan sopimusta ei sovelleta sellaisen käytöltään rajoitetun tie-
don (Restricted Data) vaihtoon, joka on määritelty Yhdysvaltojen vuoden 1954 atomienergia-
laissa, sellaisena kuin se on muutettuna, eikä entiseen käytöltään rajoitettuun tietoon (Formerly 
Restricted Data), joka on poistettu käytöltään rajoitetun tiedon luokasta atomienergialain mu-
kaisesti mutta jonka Yhdysvaltojen hallitus edelleen katsoo puolustustiedoksi.  

IX artikla. Sopimuksen IX artiklassa määritellään ydinase ja ydinpuolustustiedot. ”Ydin-
aseella” tarkoitetaan artiklan a kohdan mukaan mitä tahansa ydinenergiaa hyödyntävää laitetta, 
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jonka päätarkoituksena on käyttö aseena, aseen prototyyppinä tai aseen testauslaitteena tai näi-
den kehittämisessä, lukuun ottamatta laitteen kuljettamiseen tai liikuttamiseen käytettäviä väli-
neitä, jos tällaiset välineet ovat laitteen erillisiä ja erotettavissa olevia osia. Artiklan b kohdan 
mukaan ”ydinpuolustustiedoilla” tarkoitetaan Yhdysvaltojen sopimuksen mukaisesti antamisia 
tietoja, jotka se on luokitellut turvallisuusluokkaan ”Restricted Data” tai ”Formerly Restricted 
Data”.  

X artikla. Sopimuksen X artiklan 1 kohta sisältää sopimuksen voimaantuloa koskevat mää-
räykset. Sopimus on tullut kansainvälisesti voimaan 12.3.1965, kun kaikki silloiset Naton jä-
senvaltiot ovat ilmoittaneet Yhdysvalloille halustaan sitoutua noudattamaan sopimusta. Artik-
lan 2 kohta sisältää tallettajan ilmoitusvelvollisuuksia koskevan määräykset. Artiklan 3 kohdan 
mukaan sopimus on voimassa, kunnes osapuolet sopivat yksimielisesti sen lakkauttamisesta tai 
kunnes toinen sopimus syrjäyttää sen. Sopimuksen nojalla luovutettuja ydinpuolustustietoja on 
suojattava kuitenkin sopimuksen lakkauttamisen jälkeenkin. 

XI artikla. Sopimuksen XI artiklan mukaan se syrjäyttää Naton jäsenvaltioiden välillä 
22.6.1955 tehdyn aiemman ydinpuolustustietoja koskevasta yhteistyöstä tehdyn sopimuksen. 
Aiemman sopimuksen nojalla luovutettuja tietoja suojataan uuden sopimuksen mukaisesti. 

XII artikla. Sopimuksen XII artikla sisältää tavanomaiset määräykset sopimuksen pitämisestä 
avoinna allekirjoittamista varten. Sopimustekstin mukaan sopimus on avoinna allekirjoittamista 
varten, kunnes kaikki Naton jäsenvaltiot ovat allekirjoittaneet sen. Sopimus ei sisällä määräyk-
siä sopimukseen liittymisestä ja sen on katsottu olevan edelleen avoinna allekirjoittamista var-
ten Naton uusille jäsenvaltioille. Naton nykyisistä jäsenvaltioista sopimuksen ovat allekirjoitta-
neet tähän mennessä kaikki muut jäsenvaltiot paitsi Pohjois-Makedonia. Suomi allekirjoitti so-
pimuksen x.x.2024. Sopimuksen todistusvoimaiset kielet ovat englanti ja ranska. Sen talletta-
jana toimii Yhdysvaltain hallitus. 

Tekninen liite. Sopimuksen tekninen liite muodostaa sopimuksen olennaisen osan. 

I osa. Teknisen liitteen I osassa määritellään, minkälaisia ydinpuolustustietoja Yhdysvallat voi 
välittää sopimuksen nojalla. Tiedot voivat olla seuraavanlaisia: 

A. Tiedot, jotka voivat olla tarpeen keskinäisen puolustuksen suunnittelua, koulutusta ja logis-
tisia vaatimuksia varten ja jotka koskevat niiden ydinaseiden määrää, sijaintia, tyyppiä, vaiku-
tuksia, varustamista, varmistamista, käytön johtamisjärjestelmää ja laukaisua, jotka voidaan 
saattaa Naton käyttöön tai tueksi. 
B. Vaikutukset, joita ydinaseiden räjäyttämisestä odotetaan aiheutuvan tai aiheutuu. 
C. Rakenteiden, laitteiden, liikenne- ja tietoliikenneyhteyksien ja henkilöstön reagointi ydin-
aseiden vaikutuksiin, mukaan lukien vahinkoa tai uhreja koskevat kriteerit. 
D. Ydinaseiden vaikutusten analysointimenetelmät ja -menettelyt. 
E. Tiedot mahdollisten vihollisvaltioiden valmiuksista ydinsotaan. 
F. Ydinaseita ja ydinasejärjestelmiä, jotka voidaan saattaa Pohjois-Atlantin liiton käyttöön tai 
tueksi, koskevat tiedot, joita tiettyjen ydinaseiden toimintavalmiiksi saattaminen edellyttää, mu-
kaan lukien ydinasejärjestelmien arviointiin tarvittavat tiedot, jotta voidaan määrittää Naton 
vaatimukset ja strategia. 
G. Kantojärjestelmiä koskevat tiedot, mukaan lukien taktiset ja tekniset tiedot ja tiedot ylläpito-
, kokoamis-, kuljetus- ja laukaisuhenkilöstön tehtävistä, joita tiettyjen ydinaseiden toimintaval-
miiksi saattaminen edellyttää.  
H. Strategisen ilmahyökkäyksen odotettavissa olevat tulokset siltä osin kuin tiedot vaikuttavat 
Naton suunnitteluun. 
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I. Tiedot, joita tarvitaan tiettyjen ydinaseiden saattamiseen yhteensopiviksi tiettyjen kantolait-
teiden kanssa. 
J. Tiettyjen ydinaseiden ja niihin liittyvien toimintajärjestelmien turvallisuusominaisuudet ja 
asianmukaiset tiedot, joita tarvitaan pelastamiseen ja talteenottoon aseonnettomuuden sattuessa. 
K. Tiedot, joita tarvitaan varauduttaessa ydinaseiden käyttöön ja torjuntaan ja henkilöstön kou-
luttamisessa tähän, mukaan lukien tiedot, jotka koskevat 
1. lääketieteelliseen käyttöön tarkoitettujen isotooppien sotilaskäyttöä 
2. puolustautumista radiologista sodankäyntiä vastaan. 
L. Tiedot, jotka koskevat siviilipuolustusta ydinhyökkäyksiä vastaan. 
M. Muut tiedot, jotka asianmukaiset Yhdysvaltojen viranomaiset saattavat määrittää tarpeelli-
siksi Pohjois-Atlantin liiton tukemiseksi ja jotka voidaan siirtää vuoden 1954 ydinenergialain 
säännösten, sellaisena kuin se on muutettuna, ja sopimuksen määräysten mukaisesti. 
 
II osa. Teknisen liitteen II osan mukaan sopimuksen nojalla ei välitetä mitään tietoja muista 
ydinenergian sotilassovelluksista, sotilaskäyttöön tarkoitetuista reaktoreista tai merivoimien 
ydinkäyttövoimalaitoksista. 

Turvallisuusliite 

ATOMAL-sopimuksen turvallisuusliitteessä määritellään turvallisuustoimenpiteet, joita Naton 
ja sen jäsenvaltioiden on sovellettava suojatakseen ydinpuolustustietoja, jotka Amerikan yhdys-
valtojen hallitus asettaa niiden saataville. Liite on sopimuksen erottamaton osa. Jos muu jäsen-
valtio antaa ydinpuolustustietoja näiden saataville, niitä on suojattava vähintään turvallisuusliit-
teessä sovituilla toimenpiteillä.  

I osa. Yleistä. Osan mukaan Naton sotilas- ja siviilielinten ja jäsenvaltioiden on sovellettava 
ydinpuolustustietoihin Naton turvallisuusmääräyksiä, jotka ovat vähintään yhtä rajoittavia kuin 
asiakirjassa C-M(55)15(final) ja sen 1 päivänä tammikuuta 1961 tehdyssä luottamuksellisessa 
täydennysasiakirjassa määritellyt määräykset, sekä tässä liitteessä määriteltyjä turvallisuustoi-
menpiteitä. Ydinpuolustustietojen suojaamista koskevassa Naton turvallisuusohjelmassa mää-
rätään turvallisuusliitteen turvallisuusmääräysten toteuttamisesta. Naton pääsihteerin tehtävänä 
on valvoa ydinpuolustustietojen suojaamista koskevan Naton turvallisuusohjelman soveltamista 
ja turvallisuusliitteen X osassa tarkoitetuilla turvallisuustarkastuksilla turvallisuusohjelman 
noudattamista. Kenelläkään henkilöllä ei ole oikeutta päästä ydinpuolustustietoihin pelkästään 
virka-aseman, toimen tai turvallisuusselvityksen perusteella. Pääsy tällaisiin tietoihin on rajat-
tava Pohjois-Atlantin liiton jäsenvaltioiden kansalaisiin, joille on annettu liitteen II osassa tar-
koitettu turvallisuusselvitystodistus ja joiden tehtävät edellyttävät pääsyä kyseisiin tietoihin. 

Turvallisuusliitteen I osassa viitattu asiakirja C-M(55) 15 final on sittemmin korvautunut asia-
kirjalla C-M(2002)49-REV 1, Turvallisuus Pohjois-Atlantin liitossa (NATO). Suomi on sitou-
tunut noudattamaan näitä Naton turvallisuussääntöjä liittyessään Naton tietoturvallisuussopi-
mukseen.   

Valtion virkamieslain (750/1994) 7 §:ssä säädetään viroista, joihin voidaan nimittää vain Suo-
men kansalainen. Tällaisiin virkoihin kuuluvat muun muassa ulkoasiainhallinnon virat, puolus-
tusministeriön ja puolustusvoimien virat sekä virat, joihin kuuluu valmius- ja varautumistehtä-
viä taikka tehtäviä, joihin kuuluu muutoin kuin satunnaisesti käsitellä turvallisuusluokan I tai II 
asiakirjoja. Turvallisuusselvityslain nojalla turvallisuusselvityksessä voidaan selvittää henkilön 
ulkomaansidonnaisuudet, jotka sisältävät lain 3 §:n 9a kohdan mukaan muun muassa kohde-
henkilön selvityksentekohetken ja aikaisemmat kansalaisuudet.  
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Puolustusvoimista annetun lain (551/2007) 37 §:n 2 momentin mukaan Puolustusvoimien soti-
lasvirkaan nimitettävältä vaaditaan, ettei hänellä ole sellaista toisen valtion kansalaisuutta tai 
muuta turvallisuusselvityslain 3 §:n 1 momentin 9 a kohdassa tarkoitettua ulkomaansidonnai-
suutta, joka voi vaarantaa valtion turvallisuutta, yleistä turvallisuutta, maanpuolustusta tai Suo-
men kansainvälisiä suhteita taikka palvelusturvallisuutta Puolustusvoimissa. Vastaava säännös 
sisältyy rajavartiolaitoksen hallinnosta annetun lain (577/2005) 10 §:n 2 momenttiin. 

II osa.  Henkilöstön turvallisuus. II osan mukaan henkilölle ei saa antaa turvallisuusselvitys-
todistusta ydinpuolustustietoihin pääsyä varten, jollei todeta, ettei todistuksen antaminen vaa-
ranna Pohjois-Atlantin liiton turvallisuutta tai Pohjois-Atlantin liiton jäsenvaltioiden kansallista 
turvallisuutta. Ennen pääsyn antamista ydinpuolustustietoihin valtion vastuuviranomaisen on 
tehtävä päätös turvallisuusselvitystodistuksen antamisesta. Päätöksen on perustuttava kaikkiin 
saatavilla oleviin tietoihin ja tietoja on tarkasteltava asiakirjan C-M(55)15 (final) valossa. Tur-
vallisuusselvityksen on vastattava alaltaan ja laajuudeltaan vähintään asiakirjan C-M(55)15 (fi-
nal) vaatimuksia. Kunkin ydinpuolustustietoja käsittelevän organisaation on ylläpidettävä re-
kisteriä niiden henkilöiden turvallisuusselvityksistä, joille on annettu pääsy tällaisiin tietoihin 
kyseisessä organisaatiossa. Kaikki turvallisuusselvitystodistukset on tarkastettava tilanteen sitä 
vaatiessa. Kaikissa valtioissa on pidettävä tehokkaasti yhteyttä kansallisesta turvallisuudesta 
vastaavien virastojen ja turvallisuusselvityksistä päätöksiä tekevien viranomaisten välillä sen 
varmistamiseksi, että tiedoista, jotka viittaavat epäedulliseen kehitykseen turvallisuusselvitys-
todistuksen antamisen jälkeen, ilmoitetaan viipymättä. 

Asiakirjan C-M(55) 15 final korvanneen asiakirjan C-M(2002)49-REV 1 C liite sisältää nykyi-
sin sovellettavat määräykset henkilöturvallisuudesta.  

Kansainvälisessä tietoturvallisuusvelvoitteessa edellytetty henkilöturvallisuusselvitys laaditaan 
kansainvälisistä tietoturvallisuusvelvoitteista annetun lain 11 §:n mukaan siten kuin turvalli-
suusselvityslaissa säädetään. Henkilöturvallisuusselvitystodistuksen antaa kuitenkin kansalli-
nen turvallisuusviranomainen, jollei erityisistä syistä muuta johdu. Selvityksen laatineen viran-
omaisen on salassapitosäännösten estämättä toimitettava todistuksen antamista ja siihen liitty-
vää harkintaa varten kansalliselle turvallisuusviranomaiselle tieto kaikista selvityksen laadin-
nassa ilmi tulleista selvityksen kohdetta koskevista seikoista. Kansallisen turvallisuusviran-
omaisen arvioidessa henkilöturvallisuusselvitystodistuksen antamista sovelletaan, mitä turval-
lisuusselvityslain 11, 23 ja 32 §:ssä säädetään.  Kansainvälisistä tietoturvallisuusvelvoitteista 
annetun lain 14 §:n mukaan kansallinen turvallisuusviranomainen tallettaa antamastaan henki-
löturvallisuustodistuksesta tiedot turvallisuusselvitysrekisteriin. Lain 16 § koskee tiedonanto-
velvollisuutta turvallisuusviranomaisille turvallisuusselvityksen ja siihen perustuvan arvion te-
kemiseksi.  

III osa. Fyysinen turvallisuus. III osan mukaan ydinpuolustustietoja on suojattava fyysisesti 
vakoilulta, sabotaasilta, luvattomalta pääsyltä tai muilta vihamielisiltä toimilta. Ydinpuolustus-
tietojen fyysisen turvallisuuden suojaamiseksi on laadittava ohjelmia, joilla tarkoitetaan menet-
telyjä, joilla varmistetaan välittömästi käytettävissä olevien, arkistoitujen tai kuljetettavina ole-
vien ydinpuolustustietojen asianmukainen suojaaminen, valvotun pääsyn turvallisuusalueiden 
perustaminen tarvittaessa sekä valvotun pääsyn järjestelmän perustaminen. 

Asiakirjan C-M(2002)49-REV 1 D liite sisältää nykyisin sovellettavat määräykset toimitilatur-
vallisuudesta. Kansainvälisistä tietoturvallisuusvelvoitteista annetun lain 10 §:n mukaan erityis-
suojattava tietoaineisto on säilytettävä tiloissa, joissa asiakirjojen ja materiaalien sekä niihin 
sisältyvien tietojen suojaamisesta voidaan huolehtia kansainvälisessä tietoturvallisuusvelvoit-
teessa edellytetyllä tavalla. 
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IV osa. Ydinpuolustustietojen valvonta. IV osan mukaan ydinpuolustustietojen valvontaoh-
jelmien perustavoitteina ovat pääsyn valvonta, tilivelvollisuus, joka on suhteessa arkaluontoi-
suuteen ja tietojen tuhoaminen, kun niitä ei enää tarvita. Amerikan yhdysvaltojen välittämien 
tietojen turvallisuusluokituksen muuttaminen tai poistaminen on mahdollista ainoastaan Ame-
rikan yhdysvaltojen hallituksen suostumuksella. Asiakirjat, jotka sisältävät sopimuksen mukai-
sesti välitettyjä Yhdysvaltojen ydinpuolustustietoja, on varustettava Naton merkinnöin ja niiden 
turvallisuusluokan on vastattava Amerikan yhdysvaltojen hallituksen antamaa turvallisuusluok-
kaa, ja merkintöjen perään on laitettava sana ”ATOMAL”. Lisäksi asiakirjaan on lisättävä asia-
kirjan kielellä oleva merkintä, jossa viitataan Amerikan yhdysvaltojen tietoon ja turvallisuus-
luokkaan, ATOMAL-sopimukseen ja tietojen luovutuspäivämäärään sekä suojausvelvollisuu-
teen.  

Kaikista merkinnällä ”Top Secret” tai ”Secret” varustetuista asiakirjoista ja kaikista asiakir-
joista, joille on asetettu erityisrajoituksia sopimuksen VI artiklan mukaisesti, on ylläpidettävä 
vastuurekisteriä. Näistä rekistereistä on käytävä ilmi kaikkien erityisrajoitusten alaisia asiakir-
joja vastaanottaneiden henkilöllisyys. 

Sopimuksen IV osa sisältää määräykset Amerikan yhdysvaltojen ydinpuolustustietojen jäljen-
tämisestä, otteiden laatimisesta sekä käännöksistä. Turvallisuusluokkiin ”Secret” ja ”Top Sec-
ret” kuuluvien asiakirjojen jäljentäminen edellyttää Amerikan yhdysvaltojen ennakkohyväk-
syntää. Hätätilanteessa jäljentämisestä on joka tapauksessa ilmoitettava Amerikan yhdysvalto-
jen hallitukselle mahdollisimman pikaisesti. Turvallisuusluokkaan ”Confidential” kuuluvia 
asiakirjoja saa jäljentää vain, jos se on välttämätöntä nykyisten vaatimuksen täyttämiseksi. Jäl-
jennökset, otteet ja käännökset on varustettava alkuperäisen asiakirjan turvallisuusmerkinnöillä 
ja niille on suoritettava samat vastuutarkastukset kuin alkuperäiselle asiakirjalle. Jos kappaleilla 
on erilliset turvallisuusluokat, ydinpuolustustiedoista otteita sisältävien asiakirjojen turvalli-
suusluokan on oltava sama kuin korkeimpaan luokkaan kuuluvan kappaleen, josta otteet otet-
tiin. Myös asiakirjat, jotka on laadittu suullisesti tai visuaalisesti vastaanotettujen ydinpuolus-
tustietojen kirjaamiseksi, on varustettava alkuperäisen asiakirjan turvallisuusmerkinnällä. 

Kansainvälisistä tietoturvallisuusvelvoitteista annetun lain 9 § sisältää säännökset turvallisuus-
luokkaa vastaavista käsittelyvaatimuksista. Säännöksen mukaan erityissuojattavaa tietoaineis-
toa luotaessa, kopioitaessa, siirrettäessä, jaettaessa, säilytettäessä, hävitettäessä tai muutoin kä-
siteltäessä on pidettävä huolta, että tietoaineiston suojaamisesta voidaan huolehtia tietoaineiston 
turvallisuusluokkaa vastaavalla tavalla. 

V osa. Tiedonsiirtokanavat. V osan mukaan Amerikan yhdysvaltojen hallitus välittää ydin-
puolustustietoja sopimuksen mukaisesti, mukaan lukien suullisesti ja visuaalisesti, nykyisten tai 
myöhemmin sovittavien kanavien kautta. Avustaakseen pääsihteeriä tämän liitteen I osan C 
kohdan mukaisten turvallisuusvastuiden täyttämisessä Amerikan yhdysvaltojen hallitus antaa 
pääsihteerille riittävästi tietoa. Nämä tiedot on myös lähetettävä pysyvälle ryhmälle kaikkien 
sotilaselimille välitettyjen tietojen osalta. 

VI osa. Raportit.  VI osan mukaan kunkin jäsenvaltion ja Naton sotilas- ja siviilielimen, joka 
vastaanottaa Yhdysvaltojen ydinpuolustustietoja sopimuksen mukaisesti, on toimitettava joka 
vuosi 31 päivään maaliskuuta mennessä nykyisiä ja myöhemmin sovittavia kanavia käyttäen 
pääsihteerin välityksellä Amerikan yhdysvaltojen hallitukselle raportti, joka sisältää luettelon 
kaikista edellisen 12 kuukauden aikana saaduista ydinpuolustusasiakirjoista, rekisterin asiakir-
jojen jakelusta ja todistuksen siitä, että kaikille tällaisille ydinpuolustusasiakirjoille on suoritettu 
fyysinen katselmus. Todistuksen on myös sisällettävä luettelo kaikista kateissa olevista asiakir-
joista ja katoamisesta suoritetun tutkinnan tulokset ja korjaavat toimet, joihin on ryhdytty vas-
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taavan tapahtuman estämiseksi. Jos sopimuksen mukaisesti välitetyt Yhdysvaltojen ydinpuo-
lustustiedot vaarantuvat asiakirjojen katoamisen tai jonkin muun syyn vuoksi, vaarantumisesta 
on toimitettava pääsihteerille ja Amerikan yhdysvaltojen hallitukselle välittömästi kaikki sitä 
koskevat oleelliset tiedot sisältävä raportti käyttäen nykyisiä tai myöhemmin sovittavia kanavia. 

Kansainvälisistä tietoturvallisuusvelvoitteista annetun lain 19 §:ssä säädetään kansallisen tur-
vallisuusviranomaisen velvollisuudesta ilmoittaa kansainvälisessä tietoturvallisuusvelvoit-
teessa tarkoitetuissa tapauksissa toiselle sopimuspuolelle tietoonsa tulleesta turvallisuusluoki-
teltujen tietojen suojan vaarantumisesta ja tietoturvallisuutta koskevan määräyksen loukkaami-
sesta sekä ryhtyä toimenpiteisiin asian selvittämiseksi samoin kuin rangaistavaan tekoon syyl-
listyneen syytteeseen saattamiseksi. 

VII osa. Turvallisuuskoulutus. VII osan mukaan jäsenvaltioiden ja Naton siviili- ja sotilas-
elinten on ylläpidettävä ohjelmaa sen varmistamiseksi, että kaikki henkilöt, joilla on lupa päästä 
ydinpuolustustietoihin, ovat tietoisia vastuustaan suojata kyseisiä tietoja. Ohjelman on sisället-
tävä yksityiskohtainen perehdytys, määräajoin järjestettävä yksilön vastuiden kertaus ja loppu-
haastattelu, jossa painotetaan jatkuvaa vastuuta suojata ydinpuolustustietoja. 

Henkilöturvallisuusselvitystodistusta haettaessa kohdehenkilön tulee vakuuttaa, että työnantaja 
on selvittänyt kohdehenkilön vastuut ja velvollisuus suojata kansainvälistä turvallisuusluokitel-
tua tietoa. Hänen tulee vakuuttaa olevansa perehtynyt kansallisen turvallisuusviranomaisen 
(NSA) antamaan kansainvälisen turvallisuusluokitellun tietoaineiston käsittelyohjeeseen ja ym-
märtävänsä ohjeessa selostetut turvallisuusluokitellun tietoaineiston käsittelyvaatimukset sekä 
velvollisuus pitää salassa kansainvälinen turvallisuusluokiteltu tietoaineisto ja noudattaa sen kä-
sittelyssä annettuja säännöksiä ja ohjeita. Valtioneuvoston piirissä on käytössä sähköisiä tieto-
turvallisuuskoulutuksia. ATOMAL-tiedon käsittelyä koskevat korostetut vastuut vaativat li-
säksi ATOMAL-tietoa koskevaa erityistä ja säännönmukaista turvallisuuskoulutusta. 

VIII osa. Turvallisuusluokiteltujen sopimusten turvallisuus. VIII osan mukaan jokaisen tur-
vallisuusluokitellun sopimuksen, alihankintasopimuksen, konsulttisopimuksen ja muun sopi-
muksen, jonka sopimuksen osapuolet ovat tehneet ja jonka täytäntöönpanoon liittyy pääsy so-
pimuksen mukaisesti vaihdettuihin ydinpuolustustietoihin, on sisällettävä asianmukaiset mää-
räykset, joilla asetetaan kyseessä oleville yksityisille osapuolille velvollisuus noudattaa tässä 
turvallisuusliitteessä vahvistettuja turvallisuusmääräyksiä. 

Kansainvälisistä tietoturvallisuusvelvoitteista annetun lain 1 §:n 2 momentin mukaan lakia so-
velletaan myös elinkeinonharjoittajaan ja tämän palveluksessa olevaan silloin, kun elinkeinon-
harjoittaja on sopimusosapuolena turvallisuusluokitellussa sopimuksessa tai osallistuu tällaista 
sopimusta edeltävään hankintakilpailuun tai toimii tällaisen elinkeinonharjoittajan alihankki-
jana. Lain 6 §:n 3 momentissa säädetään elinkeinonharjoittajan salassapitovelvoitteesta ja 7 
§:ssä vaitiolovelvoitteesta ja hyväksikäyttökiellosta. Lain 12 § sisältää säännökset yritysturval-
lisuusselvityksestä. 

IX osa. Turvallisuusjärjestelmän jatkuva arviointi.  IX osan mukaan jatketaan turvallisuus-
käytäntöjä, -vaatimuksia ja -menettelyjä koskevien näkemysten perusteellista vaihtoa ja anne-
taan Yhdysvaltojen turvallisuustyöryhmien tutkia ja tarkastaa paikan päällä sellaisten Pohjois-
Atlantin liiton toimistojen ja jäsenvaltioiden virastojen menettelyt ja käytännöt, jotka vastaavat 
sopimuksen mukaisesti välitettyjen asiakirjojen ja tietojen suojaamisesta. Tällaisia vierailuja 
suoritetaan tietojen saamiseksi vastaavien turvallisuusjärjestelmien riittävyydestä ja kohtuulli-
sesta vertailukelpoisuudesta. Vierailuista ilmoitetaan pääsihteerille ja sotilaselimiin kohdistu-
vista vierailuista pysyvälle ryhmälle, ja niille toimitetaan jokaisen vierailun jälkeen raportti, 
joka sisältää Yhdysvaltojen työryhmien oleelliset havainnot. Kaikki kansallisiin elimiin tehtävät 
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vierailut suoritetaan yhteistyössä kyseessä olevien valtioiden kansallisten turvallisuusviran-
omaisten kanssa. 

X osa. Turvallisuustarkastukset. X osan mukaan kaikille Naton sotilas- ja siviilielimille sekä 
jäsenvaltioille, jotka ovat vastaanottaneet ydinpuolustustietoja sopimuksen mukaisesti, suorite-
taan säännöllisesti kattava turvallisuustarkastus ja vähintään kerran kahdessatoista kuukaudessa 
turvallisuusliitteen I osan A kohdassa määriteltyjen kriteerien mukaisesti. Neuvosto voi lisäksi 
määrätä suoritettavaksi erityistarkastuksia ja nimittää ad hoc -tarkastusryhmiä, jotka koostuvat 
Naton siviili- ja sotilaselinten henkilöstöstä tai muista pätevistä henkilöistä. Jäsenvaltioiden so-
tilas- ja siviilielimiin tehtäviä vierailuja koordinoidaan asianmukaisten kansallisten viranomais-
ten kanssa. Pääsihteerille lähetetään 30 päivän kuluessa kirjallinen raportti kaikista turvallisuus-
määräysten soveltamisessa havaituista puutteista. Pääsihteeri toimittaa tarkastusraporttien jäl-
jennökset Yhdysvalloille ja tarvittaessa tarkastetulle elimelle, kansallisille turvallisuusviran-
omaisille ja sotilasesikunnille. Tarkastetun Naton tai kansallisen elimen on toimitettava kol-
menkymmenen päivän kuluessa tarkastusraportin vastaanottamisesta pääsihteerille raportti toi-
mista, joihin on ryhdytty kaikkien tarkastusraportissa lueteltujen puutteiden korjaamiseksi. Jos 
turvallisuustarkastuksesta johtuvaan korjaavaan toimenpiteeseen liittyvä ongelma jää edelleen 
ratkaisematta, pääsihteeri saattaa asian neuvoston tiedoksi ja suosittelee samalla, että nimitet-
täisiin ad hoc -tarkastusryhmä tutkimaan ongelmaa ja raportoimaan neuvostolle. 

Turvallisuustarkastusten aikaväliä on päätetty myöhemmin joustavoittaa siten kuin seuraavassa 
selvitetään turvallisuusliitteen muuttamisesta tehdyn pöytäkirjan yhteydessä.  

Kansainvälisistä tietoturvallisuusvelvoitteista annetun lain 18 §:n mukaan viranomaisella on oi-
keus sallia kansainväliseen tietoturvallisuusvelvoitteeseen perustuvan kansainvälisen järjestön, 
toimielimen tai sopimusvaltion edustajan tutustuminen viranomaisen toteuttamiin turvallisuus-
järjestelyihin ja toimitiloihin siitä riippumatta, mitä turvallisuusjärjestelyjen salassapidosta sää-
detään taikka säädetään tai määrätään pääsystä tiloihin, joissa käsitellään tai säilytetään salassa 
pidettäviä tietoja. Elinkeinonharjoittajan on sallittava viranomaisen ja kansainvälisen toimieli-
men tai sopimusvaltion edustajan tutustuminen turvallisuusjärjestelyihinsä ja toimitiloihinsa, 
milloin se on tarpeen kansainvälisen tietoturvallisuusvelvoitteen toteuttamiseksi. 

Pöytäkirja turvallisuusliitteen muuttamisesta 

ATOMAL-sopimuksen osapuolet katsoivat 2.6.1998, että ydinpuolustustietojen turvallisuuden 
kehittyminen edellyttää muutosta siihen aikaväliin, jolla tehdään kattava turvallisuustarkastus 
kaikille Naton sotilas- ja siviilielimille sekä jäsenvaltioille, jotka ovat vastaanottaneet tietoja 
ATOMAL-sopimuksen mukaisesti.  

1 artikla. Artiklan mukaan osapuolet päättivät muuttaa turvallisuusliitettä pöytäkirjan 2 artik-
lassa tarkoitetulla tavalla.  

2 artikla. Artiklan mukaan turvallisuusliitteen X osan A kohdan ensimmäinen virke päätettiin 
muuttaa siten, että säännöllinen turvallisuustarkastus tehdään aikavälillä, jonka Pohjois-Atlan-
tin neuvosto määrää Naton turvallisuuskomitean suosituksesta.  

3 – 5 artikla. Pöytäkirjan 3–5 artiklat sisältävät pöytäkirjan voimaantuloa, siitä ilmoittamista ja 
pöytäkirjan allekirjoittamista koskevat määräykset.  

Pöytäkirja ei ole vielä tullut kansainvälisesti voimaan, mutta käytännössä Pohjois-Atlantin neu-
vosto on sopimuksen täytäntöönpanemiseksi hyväksymissään hallinnollissa järjestelyissä jo 
joustavoittanut turvallisuustarkastusten aikaväliä.  
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Hallinnolliset järjestelyt sopimuksen täytäntöönpanemiseksi 

ATOMAL-sopimuksen täytäntöönpanemiseksi tehtyjen hallinnollisten järjestelyjen (täytän-
töönpanojärjestelyt) tarkoituksena on 1) helpottaa ydinpuolustustiedon (ATOMAL-tiedon) ja-
kamista ja käyttöä asianmukaisten turvallisuustoimenpiteiden avulla; 2) ohjata ATOMAL-tie-
don turvallisuusluokittelua; 3) esittää Naton elinten menettelyt, toiminnot ja vastuut ATOMAL-
tiedon käsittelyssä ja suojaamisessa. Täytäntöönpanojärjestelyt sisältävät kolme lukua ja 67 
kohtaa sekä viisi liitettä. Täytäntöönpanojärjestelyissä määrätään erityisesti ATOMAL-tiedon 
jakamisesta Natolle ja Naton sisällä sekä tällaisen tiedon suojaamisesta. Niissä määrätään yksi-
tyiskohtaisemmin ATOMAL-sopimuksen turvallisuusliitteessä olevista asioista. Määräykset 
koskevat muun muassa turvallisuusviranomaisten vastuita, ATOMAL-tiedon jakamista Natolle 
ja sen elimille, rekisteröintijärjestelmää ja keskusrekisteriä sekä ATOMAL-tiedon turvallisuus-
luokittelua, turvallisuusselvityksiä, tilivelvollisuutta, arkistointia, raportointia ja turvallisuustar-
kastuksia. Täytäntöönpanojärjestelyjen liitteissä määrätään ATOMAL-tiedon pyytämisessä 
noudatettavista menettelyistä, ATOMAL-tiedon keskusrekistereistä, ydinaseita koskevan tie-
don turvallisuusluokittelusta, Naton ydinpuolustusta koskevan tiedon erityisistä rajoituksista ja 
ATOMAL-tietoa koskevista tietoturvaloukkauksista ja tiedon vaarantumisesta. ATOMAL-tie-
toon sovelletaan ATOMAL-sopimuksen ja Naton tietoturvallisuussopimuksen määräyksiä, ellei 
täytäntöönpanojärjestelyissä muuta määrätä. Täytäntöönpanojärjestelyistä johtuu muun muassa 
se, että ATOMAL-tietoon ei sovelleta turvallisuusääntöjen C liitteen 7 kohdassa määrättyä 
poikkeusta korkeassa valtion tehtävässä olevien henkilöiden turvallisuusselvityksistä. Täytän-
töönpanojärjestelyt sisältävät myös viittaukset Iso-Britannian mahdollisesti luovuttamaan 
ATOMAL-tietoon.  

Täytäntöönpanojärjestelyt sisältävät Naton sisäiseen käyttöön tarkoitettua tietoa, joka on mer-
kitty NATO UNCLASSIFIED (NU) lukuun ottamatta sen 3 liitettä, joka on turvallisuusluoki-
teltu tasolle NATO RESTRICTED.  Täytäntöönpanojärjestelyihin sisältyvää tietoa saa luovut-
taa Naton turvallisuussäännöstön mukaan vain henkilöille, joilla on tarve tietoon (need-to-
know). Täytäntöönpanojärjestelyjen tekstiä ei näin ollen ole liitetty tähän hallituksen esitykseen. 
Täytäntöönpanojärjestelyt sitovat Pohjois-Atlantin neuvoston päätöksenä Suomea ja niiden 
määräykset voidaan panna täytäntöön ATOMAL-sopimuksen voimaansaattamissäädösten ja 
tietoturvallisuudesta Pohjois-Atlantin sopimuksen osapuolten välillä tehdyn sopimuksen ja tur-
vallisuussääntöjen voimaansaattamissäädösten nojalla. Liittyessään Naton tietoturvallisuusso-
pimukseen Suomi on sitoutunut noudattamaan turvallisuussääntöjä (C-M(2002)49-REV 1), joi-
den 1 liitteen 7 kohdan mukaan ATOMAL-tietoon pääsyn valvontaa ja tällaisen tiedon asian-
mukaista käsittelyä ja suojaamista varten on sovellettava ATOMAL-sopimuksen täytäntöönpa-
nojärjestelyjä C-M(68)41.  

ATOMAL-sopimuksen suhde Naton tietoturvallisuussopimukseen 

Naton tietoturvallisuussopimuksen ja sen nojalla annettujen turvallisuusääntöjen lainsäädännön 
alaan kuuluvat määräykset ovat tulleet Suomen osalta lakina voimaan 23.8.2023 ja muut kuin 
lainsäädännön alaan kuuluvat määräykset ovat tulleet samaan aikaan asetuksena voimaan.  

Naton turvallisuussääntöjen (C-M(2002)49-REV1) 1 liitteen 7 kohdan mukaan ATOMAL-tie-
toon pääsyyn ja sen suojaamiseen sovelletaan sopimusta Pohjois-Atlantin sopimuksen osapuol-
ten välillä ydinpuolustustietoja koskevasta yhteistyöstä ja siihen liittyviä hallinnollisia järjeste-
lyjä (C-M(68)41). Pääsääntöisesti ATOMAL-tiedon käsittelystä määrätään ATOMAL-sopi-
muksessa. Sen V artiklan 1 kohdan mukaan ydinpuolustustietojen suojaamiseksi ei saa soveltaa 
turvallisuusvaatimuksia, jotka olisivat vähemmän rajoittavia kuin Naton turvallisuusmääräyk-
sissä ja –järjestelyissä ATOMAL-sopimuksen voimaantulopäivänä olevat vaatimukset. Tämän 
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yleisen sopimusten välistä suhdetta sääntelevän määräyksen lisäksi Naton yleisissä turvallisuus-
säännöissä on joitakin erityisiä määräyksiä ATOMAL-tiedon käsittelystä. Tällaisia määräyksiä 
sisältyy turvallisuussääntöjen B liitteen 4(b), 9(k) ja 11 kohtaan, E liitteen 15 ja 22 kohtaan, H 
liitteen 28 kohtaan ja sanastoon. 

9  Lakiehdotuksen säännöskohtaiset  peruste lut  

1 §. Pykälä sisältäisi tavanomaisen blankettilain säännöksen siitä, että Pohjois-Atlantin sopi-
muksen osapuolten välillä Pariisissa 18 päivänä kesäkuuta 1964 tehdyn sopimuksen lainsäädän-
nön alaan kuuluvat määräykset ovat lakina voimassa sellaisina kuin Suomi on niihin sitoutunut. 
Sopimuksen lainsäädännön alaan kuuluvia määräyksiä käsitellään tarkemmin eduskunnan suos-
tumuksen tarpeellisuutta käsittelevässä jaksossa. 

2 §. Pykälä sisältäisi tavanomaisen blankettilain säännöksen, joka koskee sopimuksen muiden 
kuin lainsäädännön alaan kuuluvien määräysten voimaansaattamista valtioneuvoston asetuk-
sella. 

3 §. Pykälä sisältää tavanomaisen blankettilain säännöksen, jonka mukaan lain voimaantulosta 
säädetään valtioneuvoston asetuksella. Voimaantulosta säätäminen asetuksella on tarpeen, jotta 
lain voimaantulo tapahtuu samanaikaisesti, kun sopimus tulee voimaan Suomen osalta. 

10  Voimaantulo  

Sopimus on tullut kansainvälisesti voimaan 12.3.1965. Sopimus tulee Suomen osalta voimaan 
sinä päivänä, kun Suomi ilmoittaa Amerikan yhdysvaltojen hallitukselle haluavansa sitoutua 
noudattamaan sopimuksen ehtoja. Sopimuksen soveltaminen edellyttää lisäksi, että Amerikan 
yhdysvaltojen kongressi hyväksyy sopimuksen soveltamisen Suomen suhteen Yhdysvaltojen 
atomienergialain 123 ja 144 b § mukaisesti. Ehdotetaan, että esitykseen sisältyvä laki tulee voi-
maan valtioneuvoston asetuksella säädettävänä ajankohtana samanaikaisesti, kun sopimus tulee 
Suomen osalta voimaan. 

Pöytäkirja ydinpuolustustietoja koskevasta yhteistyöstä Pohjois-Atlantin sopimuksen osapuol-
ten välillä tehdyn sopimuksen turvallisuusliitteen muuttamisesta tulee voimaan, kun Amerikan 
yhdysvaltojen hallitus on saanut kaikilta ydinpuolustustietoja koskevasta yhteistyöstä Pohjois-
Atlantin sopimuksen osapuolten välillä tehdyn sopimuksen osapuolilta ilmoituksen niiden suos-
tumuksesta tulla pöytäkirjan määräysten sitomiksi. Pöytäkirja ei ole vielä tullut kansainvälisesti 
voimaan. Pöytäkirja ei sisällä lainsäädännön alaan kuuluvia määräyksiä ja se saatetaan voimaan 
valtioneuvoston asetuksella samanaikaisesti, kun pöytäkirja tulee kansainvälisesti voimaan. 

11  Ahvenanmaan maakuntapäivien suostumus  

Ahvenanmaan itsehallintolain (1144/1991) 59 §:n 1 momentin mukaan, jos valtiosopimus tai 
muu kansainvälinen velvoite, johon Suomi sitoutuu, sisältää määräyksen itsehallintolain mu-
kaan maakunnan toimivaltaan kuuluvassa asiassa, maakuntapäivien on, jotta määräys tulisi voi-
maan maakunnassa, hyväksyttävä säädös, jolla määräys saatetaan voimaan. 

Suomessa tällä hetkellä voimassa olevan 27 tietoturvallisuussopimuksen ei ole katsottu sisältä-
vän määräyksiä, jotka kuuluisivat maakunnan toimivaltaan, eikä niiden voimaansaattamissää-
döksille ole siten pyydetty maakuntapäivien hyväksymistä. ATOMAL-sopimus on soveltamis-
alaltaan hyvin rajoitettu, eikä se sisällä hallituksen näkemyksen mukaan Ahvenanmaan maa-
kunnan toimivaltaan kuuluvia määräyksiä, eikä siten edellytä maakunnan suostumusta Ahve-
nanmaan itsehallintolain 59 §:n mukaisesti.  
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Maakunnan hallituksen kantaa tietoturvallisuussopimuksia koskevaan toimivaltakysymykseen 
on selostettu hallituksen esityksessä HE 4/2023 vp, s 23 ja 24. Perustuslakivaliokunta on kiin-
nittänyt Pohjois-Atlantin sopimusta koskevaa hallituksen esitystä HE 315/2022 vp käsitelles-
sään huomiota siihen, että kansainväliselle sopimukselle olisi aikaisemman kansainvälisten so-
pimusten hyväksynnän saamista koskevan käytännön perusteella mahdollista pyytää myöhem-
mässä vaiheessa maakuntapäivien hyväksyntä, mikäli se osoittautuisi tarpeelliseksi 
(PeVL80/2022 vp, s. 10). 

12  Suhde muihin es ityksi in  

Eduskunnassa ei ole yhtä aikaa vireillä tähän esitykseen liittyviä hallituksen esityksiä. Tämä 
hallituksen esitys liittyy 5.12.2022 annettuun hallituksen esitykseen eduskunnalle Pohjois-At-
lantin sopimuksen sekä Pohjois-Atlantin liiton, kansallisten edustajien ja kansainvälisen henki-
löstön asemasta tehdyn sopimuksen hyväksymiseksi ja voimaansaattamiseksi (HE 315/2022 vp 
– EV 327/2022 vp). Suomi on liittymisneuvotteluissa sitoutunut liittymään ATOMAL-sopi-
mukseen 12 kuukauden kuluessa siitä, kun Suomi on tallettanut Pohjois-Atlantin sopimusta kos-
kevan liittymiskirjansa. Liittymiskirja talletettiin 4.4.2023.  

Ydinpuolustustietojen tietoturvallisuutta koskevia määräyksiä sisältyy myös tietoturvallisuu-
desta Pohjois-Atlantin sopimuksen osapuolten välillä tehtyyn sopimukseen ja turvallisuussään-
töihin (HE 4/2023 vp – EV 4/2023 vp). Tietoturvallisuussopimus on tullut Suomen osalta voi-
maan 23.8.2023.  

13  Eduskunnan suostumuksen tarpeel l i suus ja  käs itte lyjärjestys  

13.1 Eduskunnan suostumuksen tarpeellisuus 

Perustuslain 94 §:n 1 momentin mukaan eduskunta hyväksyy muun muassa sellaiset valtioso-
pimukset ja muut kansainväliset velvoitteet, jotka sisältävät lainsäädännön alaan kuuluvia mää-
räyksiä. Eduskunnan perustuslakivaliokunnan tulkinnan mukaan perustuslaissa tarkoitettu 
eduskunnan hyväksymistoimivalta kattaa kaikki aineelliselta luonteeltaan lain alaan kuuluvat 
kansainvälisen velvoitteen määräykset. Sopimuksen määräykset on luettava lainsäädännön 
alaan, jos 1) määräys koskee jonkin perustuslaissa turvatun oikeuden käyttämistä tai rajoitta-
mista, 2) määräys muutoin koskee yksilön oikeuksien tai velvollisuuksien perusteita, 3) mää-
räyksen tarkoittamasta asiasta on perustuslain mukaan säädettävä lailla, 4) määräyksen tarkoit-
tamasta asiasta on voimassa lain säännöksiä, tai 5) siitä on Suomessa vallitsevan käsityksen 
mukaan säädettävä lailla. Kysymykseen ei vaikuta se, onko jokin määräys ristiriidassa vai so-
pusoinnussa Suomen lailla annetun säännöksen kanssa (PeVL 11, 12 ja 45/2000 vp).  

ATOMAL-sopimuksen IV artiklan 3 kohdassa määritellään, mihin sopimuksen nojalla saatuja 
tietoja voidaan käyttää. Kansainvälisistä tietoturvallisuusvelvoitteista annetun lain 6 § sisältää 
erityissuojattavaa tietoaineistoa koskevan käyttötarkoitussidonnaisuusperiaatteen. Sopimuksen 
IV artiklan 3 kohta kuuluu lainsäädännön alaan. 

Sopimuksen V artikla sisältää ydinpuolustustietoja koskevat turvallisuusvaatimukset, jotka ovat 
vähintään Naton turvallisuusmääräysten ja –järjestelyjen tasoisia. V artiklan1, 4 ja 5 kohdan 
velvoitteet koskevat asioita, joista säädetään kansainvälisistä tietoturvallisuusvelvoitteista an-
netun lain 6 ja 7 §:ssä. Sopimuksen V artiklan 1, 4 ja 5 kohdan määräykset kuuluvat lainsää-
dännön alaan. 

Sopimuksen VI artiklan mukaan Amerikan yhdysvallat saa määrätä, missä määrin sen luovut-
tamia tietoja saa levittää ja määritellä ne henkilöryhmät, jotka saavat päästä tietoihin käsiksi 
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sekä asettaa muita tarpeellisiksi katsomiaan rajoituksia tietojen leviämiselle. Määräykset pan-
naan täytäntöön kansainvälisistä tietoturvallisuusvelvoitteista annetun lain 6 §:n 3 momentin 
nojalla. Artiklan määräykset kuuluvat lainsäädännön alaan. 

Sopimuksen VII artiklan määräykset pannaan täytäntöön kansainvälisistä tietoturvallisuusvel-
voitteista annetun lain 6 §:n 2 momentin nojalla. Sen mukaan erityissuojattavaa tietoaineistoa 
saa käyttää ja luovuttaa vain siihen tarkoitukseen, jota varten se on annettu, jollei se, joka on 
määritellyt aineiston turvallisuusluokan, ole antanut muuhun suostumustaan. Artikla koskee 
myös työnantajan ja työntekijän patenttilaissa ja laissa oikeudesta työntekijän tekemiin keksin-
töihin tarkoitettuja työnantajan ja työntekijän oikeuksia sekä maanpuolustukselle merkityksel-
lisistä keksinnöistä annetussa laissa säädettyä keksintöjen pakkolunastamista valtiolle ja velvol-
lisuutta hakea patenttia ensisijaisesti Suomessa niiltä osin kuin tällaiset keksinnöt ja löydöt on 
asetettava veloituksetta Yhdysvaltain hallituksen saataville puolustustarkoituksiin. VII artiklan 
1 kohdan määräykset kuuluvat lainsäädännön alaan.  

Sopimuksen IX artiklassa määritellään ydinase ja ydinpuolustustiedot. Koska IX artiklan mää-
ritelmät vaikuttavat joko suoraan tai välillisesti sopimuksen lainsäädännön alaan kuuluvien ai-
neellisten määräysten tulkintaan ja soveltamiseen sopimuksen IX artikla edellyttää eduskunnan 
hyväksymistä (PeVL 6/2001 vp).  

Sopimuksen X artiklan 3 kohdan mukaan sopimuksen nojalla luovutettuja ydinpuolustustietoja 
on suojattava kuitenkin sopimuksen lakkauttamisen jälkeenkin. Määräys liittyy kiinteästi sopi-
muksen muihin lainsäädännön alaan kuuluviin määräyksiin pitäen voimassa niiden perusteella 
saadut velvoitteet sopimuksen lakkauttamisesta huolimatta, minkä vuoksi määräys kuuluu itse-
kin lainsäädännön alaan.  

Sopimuksen turvallisuusliitteen I osan A kohta sisältää ydinpuolustustietojen suojaamista kos-
kevat vähimmäisvaatimukset, jotka on vähintään yhtä rajoittavia kuin asiakirjassa C-M(55)15 
(final), joka on korvautunut asiakirjalla C-M(2002)49-REV 1. Naton turvallisuussääntöjen lain-
säädännön alaan kuuluville määräyksille on pyydetty eduskunnan hyväksymistä hallituksen esi-
tyksessä HE 4/2023 vp. Turvallisuusliitteen I osan A kohta kuuluu lainsäädännön alaan.  

Turvallisuusliitteen I osan E kohdan mukaan pääsy ydinturvallisuustietoihin on rajattava Poh-
jois-Atlantin liiton jäsenvaltioiden kansalaisiin, joille on annettu liitteen II osassa tarkoitettu 
turvallisuusselvitystodistus ja joiden tehtävät edellyttävät pääsyä kyseisiin tietoihin. Määräyk-
sen täytäntöönpano voi tapahtua valtion virkamieslain 7 §:n ja turvallisuusselvityslain 3 §:n 9a 
kohdan nojalla. I osan E kohta kuuluu lainsäädännön alaan. 

Turvallisuusliitteen II osa sisältää määräykset turvallisuusselvitystodistuksen antamisen edelly-
tyksistä, sen laatimisessa noudatettavasta menettelystä, turvallisuusselvitysten rekisteröinnistä 
ja turvallisuusviranomaisten välisestä yhteistyöstä. Asioista säädetään kansainvälisistä tietotur-
vallisuusvelvoitteista annetun lain 11, 14 ja 16 §:ssä sekä turvallisuusselvityslain 11, 23 ja 32 
§:ssä. Turvallisuusliitteen II osa kuuluu lainsäädännön alaan.  

Turvallisuusliitteen IV osa sisältää määräykset ydinpuolustustiedon merkitsemisestä, rekiste-
röimisestä, jäljentämisestä, otteista ja kääntämisestä. Kansainvälisistä tietoturvallisuusvelvoit-
teista annetun lain 9 § mukaan erityissuojattavaa tietoaineistoa luotaessa, kopioitaessa, siirret-
täessä, jaettaessa, säilytettäessä, hävitettäessä tai muutoin käsiteltäessä on pidettävä huolta, että 
tietoaineiston suojaamisesta voidaan huolehtia tietoaineiston turvallisuusluokkaa vastaavalla ta-
valla. Turvallisuusliitteen IV osan B, D ja E kohta kuuluvat lainsäädännön alaan.  
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Turvallisuusliitteen VI osassa määrätään kateissa olevista asiakirjoista, suoritetusta tutkinnasta 
ja ennalta ehkäisevistä toimenpiteistä sekä tiedon vaarantumista koskevasta raportoinnista. Asi-
asta säädetään kansainvälisistä tietoturvallisuusvelvoitteista annetun lain 19 §:ssä. Turvallisuus-
liitteen A(3) ja B kohta kuuluvat lainsäädännön alaan. 

Turvallisuusliitteen VIII osa sisältää määräykset ydinpuolustustietoja käsittelevien yritysten 
velvollisuudesta noudattaa turvallisuusliitteen määräyksiä. Asiasta säädetään kansainvälisistä 
tietoturvallisuusvelvoitteista annetun lain 6 ja 7 §:ssä. Turvallisuusliitteen VIII osa kuuluu lain-
säädännön alaan.  

Turvallisuusliitteen IX ja X osa sisältävät määräykset turvallisuusjärjestelmän jatkuvasta arvi-
oinnista ja turvallisuustarkastuksista. Kansainvälisen toimielimen ja sopimusvaltion vierailuista 
säädetään kansainvälisistä tietoturvallisuusvelvoitteista annetun lain 18 §:ssä. Turvallisuusliit-
teen IX ja X osa kuuluvat lainsäädännön alaan.  

Turvallisuusliitteen muuttamisesta tehdyn pöytäkirjan ei katsota sisältävän eduskunnan suostu-
musta edellyttäviä määräyksiä. Pöytäkirjan teksti on kuitenkin otettu hallituksen esityksen liit-
teeksi selvyyden vuoksi. 

ATOMAL-sopimukseen liittyvät täytäntöönpanojärjestelyt sisältävät Naton sisäiseen käyttöön 
tarkoitettua tietoa, joka on merkitty NATO UNCLASSIFIED (NU) lukuun ottamatta sen 3 lii-
tettä, joka on turvallisuusluokiteltu tasolle NATO RESTRICTED. Täytäntöönpanojärjestelyjen 
tekstiä ei ole liitetty tähän hallituksen esitykseen eikä sen katsota sisältävän eduskunnan suos-
tumusta edellyttäviä määräyksiä. Liittyessään Naton tietoturvallisuussopimukseen Suomi on si-
toutunut noudattamaan turvallisuussääntöjä (C-M(2002)49-REV 1), joiden 1 liitteen 7 kohdan 
mukaan ATOMAL-tietoon pääsyn valvontaa ja tällaisen tiedon asianmukaista käsittelyä ja suo-
jaamista varten on sovellettava ATOMAL-sopimuksen täytäntöönpanojärjestelyjä C-M(68)41. 

13.2 Käsittelyjärjestys 

Ydinpuolustustietoja koskevasta yhteistyöstä Pohjois-Atlantin sopimuksen osapuolten välillä 
tehdyssä sopimuksessa määritellään säännöt, joiden mukaan Naton jäsenmaiden tulee käsitellä 
ydinpuolustustietoa sisältävää turvallisuusluokiteltua tietoa. Kyse olisi erityissääntelystä suh-
teessa kansallisten viranomaisten asiakirjojen julkisuutta koskevaan yleislainsäädäntöön. Perus-
tuslain 12 §:n mukaan viranomaisen asiakirjat ovat julkisia, jollei niiden julkisuutta ole välttä-
mättömien syiden vuoksi lailla erikseen rajoitettu. Sopimus sisältää tällaisia perustuslain 12 §:n 
tarkoittamia sääntöjä, joilla julkisuutta rajoitetaan välttämättömien syiden vuoksi. 

Kansainväliset tietoturvallisuussopimukset ovat vakiintunut tapa säännellä turvallisuusluokitel-
tujen tietojen vaihtoa Suomen ja jonkin toisen valtion tai kansainvälisen järjestön välillä. Suo-
mella on tällä hetkellä voimassa 27 tietoturvallisuussopimusta, jotka eduskunta on hyväksynyt 
yksinkertaisella äänten enemmistöllä ja käsitellyt niiden voimaansaattamislait tavallisen lain 
säätämisjärjestyksessä. Eduskunta on hyväksynyt sanotussa järjestyksessä myös tietoturvalli-
suudesta Pohjois-Atlantin sopimuksen osapuolten välillä tehdyn sopimuksen ja turvallisuus-
säännöt, joiden mukaan ATOMAL-tietoon pääsyn valvontaa ja tällaisen tiedon asianmukaista 
käsittelyä ja suojaamista varten on sovellettava ATOMAL-sopimuksen täytäntöönpanojärjeste-
lyjä.  

Koska ATOMAL-sopimus ei sisällä määräyksiä, jotka koskisivat perustuslakia sen 94 §:n 2 
momentissa tai 95 §:n 2 momentissa tarkoitetulla tavalla, sopimus voidaan hallituksen käsityk-
sen mukaan hyväksyä äänten enemmistöllä ja ehdotus sen voimaansaattamislaiksi tavallisen 
lain säätämisjärjestyksessä. 
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1. ponsi 

Edellä olevan perusteella ja perustuslain 94 §:n mukaisesti esitetään, että eduskunta hyväksyisi 
ydinpuolustustietoja koskevasta yhteistyöstä Pohjois-Atlantin sopimuksen osapuolten välillä 
Pariisissa 18.6.1964 tehdyn sopimuksen.  

2. ponsi 

Koska sopimus sisältää määräyksiä, jotka kuuluvat lainsäädännön alaan, annetaan samalla 
eduskunnan hyväksyttäväksi seuraava lakiehdotus: 
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Lakiehdotus 
 

Laki 

ydinpuolustustietoja koskevasta yhteistyöstä Pohjois-Atlantin sopimuksen osapuolten välillä 
tehdystä sopimuksesta  

Eduskunnan päätöksen mukaisesti säädetään: 
 

1 § 
Ydinpuolustustietoja koskevasta yhteistyöstä Pohjois-Atlantin sopimuksen osapuolten välillä 

Pariisissa 18 päivänä kesäkuuta 1964 tehdyn sopimuksen lainsäädännön alaan kuuluvat mää-
räykset ovat lakina voimassa sellaisina kuin Suomi on niihin sitoutunut. 

 
2 § 

Sopimuksen muiden kuin lainsäädännön alaan kuuluvien määräysten voimaansaattamisesta 
säädetään valtioneuvoston asetuksella. 

 
3 § 

Tämän lain voimaantulosta säädetään valtioneuvoston asetuksella. 
 

————— 
 
 
 
 
Helsingissä x.x.20xx 

 
Pääministeri 

Petteri Orpo 

 
 
 
 

Ulkoministeri Elina Valtonen 
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Sopimusteksti 

 
SOPIMUS POHJOIS-ATLANTIN SOPI-
MUKSEN OSAPUOLTEN VÄLILLÄ 
YDINPUOLUSTUSTIETOJA KOSKE-
VASTA YHTEISTYÖSTÄ 

Johdanto 
 

Washingtonissa 4 päivänä huhtikuuta 1949 
allekirjoitetun Pohjois-Atlantin sopimuksen 
osapuolet, jotka 
 
tunnustavat, että niiden keskinäinen turvalli-
suus ja puolustus edellyttävät niiden varau-
tumista ydinsodan mahdollisuuteen, ja 
 
 
tunnustavat, että niiden yhteistä etua ediste-
tään asettamalla asiaankuuluvia tietoja Poh-
jois-Atlantin liiton ja sen jäsenvaltioiden 
saataville, ja 
 
 
ottavat huomioon Yhdysvaltojen vuonna 
1954 annetun ydinenergialain, sellaisena 
kuin se on muutettuna, joka on laadittu näitä 
tarkoituksia silmällä pitäen, 
 
toimivat omasta puolestaan ja Pohjois-At-
lantin liiton puolesta, 
 
sopivat seuraavaa: 
 

I artikla 
 

Yhdysvaltojen vuoden 1954 ydinenergia-
lain, sellaisena kuin se on muutettuna, ja sen 
vaatimusten mukaisesti Amerikan yhdysval-
tojen hallitus tekee samalla, kun Pohjois-At-
lantin liitto jatkaa huomattavan aineellisen 
tuen antamista keskinäiseen puolustukseen 
ja turvallisuuteen, yhteistyötä välittämällä 
aika ajoin ydinpuolustustietoja tämän sopi-
muksen määräysten mukaisesti Pohjois-At-
lantin liitolle ja sen jäsenvaltioille näiden 
jatkaessa mainitun tuen antamista, edellyt-
täen että Amerikan yhdysvaltojen hallitus 

AGREEMENT BETWEEN THE PARTIES 
TO THE NORTH ATLANTIC TREATY 
FOR CO-OPERATION REGARDING 
ATOMIC INFORMATION 

Preamble 
 

The Parties to the North Atlantic Treaty, 
signed at Washington on 4th April 1949, 
 
 
Recognising that their mutual security and 
defence requires that they be prepared to 
meet the contingencies of atomic warfare, 
and 
 
Recognising that their common interest will 
be advanced by making available to the 
North Atlantic Treaty Organization and its 
member states information pertinent thereto, 
and 
 
Taking into consideration the United States 
Atomic Energy Act of 1954, as amended, 
which was prepared with these purposes in 
mind, 
 
Acting on their own behalf and on behalf of 
the North Atlantic Treaty Organization, 
 
Agree as follows: 
 

Article I 
 

In accordance with and subject to the re-
quirements of the United States Atomic 
Energy Act of 1954, as amended, the Gov-
ernment of the United States of America 
will, while the North Atlantic Treaty Organ-
ization continues to make substantial and 
material contributions to the mutual defence 
and security, co-operate by communicating, 
from time to time, to the North Atlantic 
Treaty Organization and its member states, 
while they continue to make such contribu-
tions, atomic information in accordance with 
the provisions of this Agreement, provided 
that the Government of the United States of 
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määrittää tällaisen yhteistyön edistävän puo-
lustustaan ja turvallisuuttaan ja ettei yhteis-
työstä aiheudu niille kohtuutonta vaaraa. 
 

II artikla 
 

Muiden Pohjois-Atlantin liiton jäsenvaltioi-
den on vastaavasti Amerikan yhdysvaltojen 
hallituksen sitoumuksen kanssa välitettävä 
tarpeelliseksi katsomassaan määrin tässä so-
pimuksessa määriteltyjä tietoja vastaavia 
omia ydinpuolustustietojaan Pohjois-Atlan-
tin liitolle, mukaan lukien sen sotilas- ja si-
viilielimille, ja jäsenvaltioille. Muiden jä-
senvaltioiden tietojen välitykseen sovelletta-
vista ehdoista määrätään myöhemmissä so-
pimuksissa, mutta ne ovat samoja tai saman-
kaltaisia kuin tässä sopimuksessa määritellyt 
ehdot. 
 
 
 

III artikla 
 

Amerikan yhdysvaltojen hallitus välittää 
Pohjois-Atlantin liitolle, mukaan lukien sen 
sotilas- ja siviilielimille, ja Pohjois-Atlantin 
liiton jäsenvaltioille, jotka tarvitsevat ydin-
puolustustietoja Naton operaatioihin liitty-
vien tehtäviensä yhteydessä, sellaiset ydin-
puolustustiedot, jotka Amerikan yhdysvalto-
jen hallitus määrittelee välttämättömiksi 
seuraaviin tarkoituksiin: 
 
a) puolustussuunnitelmien laatiminen; 
b) henkilöstön koulutus ydinaseiden sekä 
ydinenergian muiden sotilaallisten sovellus-
ten käyttöön ja torjuntaan; 
 
c) arviointi mahdollisten vihollisten kyvystä 
käyttää ydinaseita ja ydinenergian muita so-
tilaallisia sovelluksia; ja 
 
d) ydinaseiden kanssa yhteensopivien kanto-
laitteiden kehittäminen. 
 
 

IV artikla 
 

1. Amerikan yhdysvaltojen hallitus tekee tä-
män sopimuksen mukaista yhteistyötä la-
kiensa mukaisesti. 

America determines that such co-operation 
will promote and will not constitute an un-
reasonable risk to its defence and security. 
 

Article II 
 

Paralleling the undertaking of the Govern-
ment of the United States of America under 
this Agreement, the other member states of 
the North Atlantic Treaty Organization will, 
to the extent they deem necessary, com-
municate to the North Atlantic Treaty Or-
ganization, including its military and civil-
ian elements, and to member states atomic 
information of their own origin of the same 
types provided for in this Agreement. The 
terms and conditions governing these com-
munications by other member states will be 
the subject of subsequent agreements, but 
will be the same or similar to the terms and 
conditions specified in this Agreement. 
 

Article III 
 

The Government of the United States of 
America will communicate to the North 
Atlantic Treaty Organization, including its 
military and civilian elements, and to mem-
ber states of the North Atlantic Treaty Or-
ganization requiring the atomic information 
in connection with their functions related to 
NATO missions, such atomic information as 
is determined by the Government of the 
United States of America to be necessary to: 
(a) the development of defence plans; 
(b) the training of personnel in the employ-
ment of and defence against atomic weapons 
and other military applications of atomic en-
ergy; 
(c) the evaluation of the capabilities of po-
tential enemies in the employment of atomic 
weapons and other military applications of 
atomic energy; and 
(d) the development of delivery systems 
compatible with the atomic weapons which 
they carry. 
 

Article IV 
 

1. Co-operation under this Agreement will 
be carried out by the Government of the 
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2. Amerikan yhdysvaltojen hallitus ei tämän 
sopimuksen perusteella siirrä ydinaseita, 
ydinaseiden ydinmateriaalia sisältämättömiä 
osia tai ydinasejärjestelmien ydinmateriaalia 
sisältämättömiä osia, joihin liittyy turvalli-
suusluokkaan "Restricted Data" kuuluvia 
tietoja. 
3. Amerikan yhdysvaltojen hallituksen tä-
män sopimuksen mukaisesti välittämiä ydin-
puolustustietoja on käytettävä yksinomaan 
Naton puolustussuunnitelmien ja -toimien 
suunnitteluun ja toteuttamiseen ja kantojär-
jestelmien kehittämiseen Pohjois-Atlantin 
liiton yhteisen edun mukaisesti. 
 
 

V artikla 
 

1. Tämän sopimuksen mukaisesti välitetty-
jen ydinpuolustustietojen turvallisuutta suo-
jataan täysimääräisesti Naton sovellettavien 
määräysten ja menettelyjen, sovittujen tur-
vallisuusjärjestelyjen ja kansallisten lakien 
ja määräysten mukaisesti. Pohjois-Atlantin 
liitto tai sen jäsenvaltiot eivät saa missään 
tapauksessa soveltaa ydinpuolustustietojen 
suojaamiseen turvallisuusvaatimuksia, jotka 
ovat vähemmän rajoittavia kuin ne, jotka 
vahvistetaan asianmukaisissa Naton turvalli-
suusmääräyksissä ja muissa sovituissa tur-
vallisuusjärjestelyissä, jotka ovat voimassa 
tämän sopimuksen voimaantulopäivänä. 
2. Turvallisuusohjelma laaditaan ja sen so-
veltamista kaikissa Naton sotilas- ja sivii-
lielimissä koordinoidaan Pohjois-Atlantin 
neuvoston alaisuudessa sovituissa turvalli-
suusjärjestelyissä vahvistettujen menettely-
jen mukaisesti. 
3. Amerikan yhdysvaltojen hallituksen tä-
män sopimuksen mukaisesti välittämät ydin-
puolustustiedot asetetaan saataville käyttäen 
ydinpuolustustietojen välittämiseen tarkoi-
tettuja nykyisiä tai myöhemmin sovittavia 
kanavia. 
4. Pohjois-Atlantin liitto tai sen lainkäyttö-
valtaan kuuluvat henkilöt eivät saa välittää 
tai vaihtaa tämän sopimuksen mukaisesti vä-
litettyjä tai vaihdettuja ydinpuolustustietoja 
luvattomille henkilöille tai luvattomien hen-

United States of America in accordance with 
its applicable laws. 
2. Under this Agreement there will be no 
transfer by the Government of the United 
States of America of atomic weapons, non-
nuclear parts of atomic weapons, or non-nu-
clear parts of atomic weapons systems in-
volving Restricted Data. 
 
3. The atomic information communicated by 
the Government of the United States of 
America pursuant to this Agreement shall be 
used exclusively for the preparation or im-
plementation of NATO defence plans and 
activities and the development of delivery 
systems in the common interests of the 
North Atlantic Treaty Organization. 
 

Article V 
 

1. Atomic information communicated pursu-
ant to this Agreement shall be accorded full 
security protection under applicable NATO 
regulations and procedures, agreed security 
arrangements, and national legislation and 
regulations. In no case will the North Atlan-
tic Treaty Organization or its member states 
maintain security standards for the safe-
guarding of atomic information less restric-
tive than those set forth in the pertinent 
NATO security regulations and other agreed 
security arrangements in effect on the date 
this Agreement comes into force. 
 
2. The establishment and co-ordination of 
the security programme in all NATO mili-
tary and civilian elements will be effected 
under the authority of the North Atlantic 
Council in conformity with procedures set 
forth in agreed security arrangements. 
3. Atomic information communicated by the 
Government of the United States of America 
pursuant to this Agreement will be made 
available through channels for communi-
cating atomic information now existing or as 
may be hereafter agreed. 
4. Atomic information communicated or ex-
changed pursuant to this Agreement shall 
not be communicated or exchanged by the 
North Atlantic Treaty Organization or per-
sons under its jurisdiction to any unauthor-
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kilöiden kanssa tai muutoin kuin tämän ar-
tiklan 5 kohdassa tarkoitetulla tavalla Poh-
jois-Atlantin liiton lainkäyttövallan ulko-
puolelle. 
5. Jollei Amerikan yhdysvaltojen hallitus 
toisin määrää, Pohjois-Atlantin liitto voi vä-
littää sille annettuja Yhdysvaltojen ydinpuo-
lustustietoja jäsenvaltioille siten kuin on 
välttämätöntä Naton operaatioihin liittyvien 
tehtävien suorittamiseksi, edellyttäen että 
tällaisten ydinpuolustustietojen levittäminen 
kyseisessä jäsenvaltiossa rajoittuu henkilöi-
hin, jotka liittyvät Naton operaatioihin, joi-
hin tietoja tarvitaan. Jäsenvaltiot sitoutuvat 
siihen, että Pohjois-Atlantin liitolta tällä ta-
voin tai muutoin tämän sopimuksen mukai-
sesti saatuja ydinpuolustustietoja ei siirretä 
luvattomille henkilöille tai vastaanottavan 
jäsenvaltion lainkäyttöalueen ulkopuolelle; 
tällaisia tietoja voidaan kuitenkin välittää 
Pohjois-Atlantin liitolle tai, jos Amerikan 
yhdysvaltojen hallitus antaa tähän luvan, 
muille jäsenvaltioille, jotka tarvitsevat tie-
toja Naton operaatioihin liittyviä tehtäviä 
varten. 
 
 
 
 

VI artikla 
 

Sopimuksen muiden määräysten estämättä 
Amerikan yhdysvaltojen hallitus saa mää-
rätä, missä määrin sen Pohjois-Atlantin lii-
ton tai jäsenvaltioiden saataville asettamia 
ydinpuolustustietoja saa levittää, määritellä 
ne henkilöryhmät, jotka saavat päästä tällai-
siin tietoihin ja asettaa muita tarpeellisiksi 
katsomiaan rajoituksia tietojen levittämi-
selle. 
 
 
 

VII artikla 
 
1. Osapuolen, joka vastaanottaa ydinpuolus-
tustietoja tämän sopimuksen nojalla, on käy-
tettävä niitä ainoastaan tässä määriteltyihin 
tarkoituksiin. Keksinnöt tai löydöt, joita vas-
taanottava osapuoli tai sen lainkäyttöaluee-
seen kuuluvat henkilöt tekevät tällaisten hal-

ized persons or, except as provided in para-
graph 5 of this article, beyond the jurisdic-
tion of that Organization. 
 
5. Unless otherwise specified by the Gov-
ernment of the United States of America, 
United States atomic information provided 
to the North Atlantic Treaty Organization 
may be communicated by the North Atlantic 
Treaty Organization to its member states as 
necessary to carry out functions related to 
NATO missions, provided that dissemina-
tion of such atomic information within such 
member states is limited to those specific in-
dividuals concerned with the NATO mis-
sions for which the information is required. 
Member states agree that atomic infor-
mation so received from the North Atlantic 
Treaty Organization or otherwise pursuant 
to this Agreement will not be transferred to 
unauthorized persons or beyond the jurisdic-
tion of the recipient member state; however, 
such information may be communicated to 
the North Atlantic Treaty Organization or, 
when authorised by the Government of the 
United States of America, to other member 
states requiring the information for func-
tions related to NATO missions. 
 

Article VI 
 

Other provisions of this Agreement notwith-
standing, the Government of the United 
States of America may stipulate the degree 
to which any of the atomic information 
made available by it to the North Atlantic 
Treaty Organization or member states may 
be disseminated, may specify the categories 
of persons who may have access to such in-
formation, and may impose such other re-
strictions on the dissemination of infor-
mation as it deems necessary. 
 

Article VII 
 

1. A Party receiving atomic information un-
der this Agreement shall use it for the pur-
poses specified herein only. Any inventions 
or discoveries resulting from possession of 
such information on the part of a recipient 
Party or persons under its jurisdiction shall 
be made available to the Government of the 
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lussaan olevien tietojen tuloksena, on asetet-
tava Amerikan yhdysvaltojen hallituksen 
saataville puolustustarkoituksiin veloituk-
setta mahdollisesti solmittavien sopimusten 
mukaisesti, ja niitä on suojattava tämän so-
pimuksen V artiklan mukaisesti. 
2. Vastaanottava osapuoli on vastuussa kaik-
kien tämän sopimuksen mukaisesti välitetty-
jen tietojen soveltamisesta tai käytöstä; tie-
dot välittävä osapuoli ei anna mitään hyvi-
tystä tai takuuta tällaisten tietojen soveltami-
sen tai käytön suhteen. 
 

VIII artikla 
 

Minkään tämän sopimuksen määräyksen ei 
saa katsoa syrjäyttävän tämän sopimuksen 
osapuolten kahdenvälisiä sopimuksia, joissa 
määrätään yhteistyöstä ydinpuolustustieto-
jen vaihdossa, tai vaikuttavan tällaisiin sopi-
muksiin. 
 

IX artikla 
 

Tässä sopimuksessa 
a) ”ydinase” tarkoittaa mitä tahansa ydin-
energiaa hyödyntävää laitetta, jonka päätar-
koituksena on käyttö aseena, aseen proto-
tyyppinä tai aseen testauslaitteena tai näiden 
kehittämisessä, lukuun ottamatta laitteen 
kuljettamiseen tai liikuttamiseen käytettäviä 
välineitä (jos tällaiset välineet ovat laitteen 
erillisiä ja erotettavissa olevia osia). 
b) ”ydinpuolustustiedot”, joita Amerikan 
yhdysvaltojen hallitus antaa tämän sopimuk-
sen mukaisesti, tarkoittaa tietoja, jotka Ame-
rikan yhdysvaltojen hallitus on luokitellut 
turvallisuusluokkaan "Restricted Data" tai 
"Formerly Restricted Data". 
 
 

X artikla 
 

1. Tämä sopimus tulee voimaan, kun Ameri-
kan yhdysvaltojen hallitus on vastaanottanut 
kaikilta Pohjois-Atlantin sopimuksen osa-
puolilta ilmoituksen siitä, että ne haluavat 
sitoutua noudattamaan sopimuksen ehtoja. 
 
2. Amerikan yhdysvaltojen hallitus ilmoittaa 
kaikille Pohjois-Atlantin sopimuksen osa-
puolille ja myös Pohjois-Atlantin liitolle 

United States of America for defence pur-
poses without charge in accordance with 
such arrangements as may be agreed and 
shall be safeguarded in accordance with the 
provisions of Article V of this Agreement. 
 
2. The application or use of any information 
communicated under this Agreement shall 
be the responsibility of the Party receiving 
it; the Party communicating the information 
does not provide any indemnity or warranty 
with respect to its application or use. 
 

Article VIII 
 

Nothing in this Agreement shall be consid-
ered to supersede or otherwise affect bilat-
eral agreements between Parties to this 
Agreement providing for co-operation in the 
exchange of atomic information. 
 
 

Article IX 
 

For the purposes of this Agreement: 
(a) “Atomic weapon” means any device uti-
lising atomic energy, exclusive of the means 
for transporting or propelling the device 
(where such means is a separable and divisi-
ble part of the device), the principal purpose 
of which is for use as, or for development 
of, a weapon, a weapon prototype, or a 
weapon test device. 
(b) “Atomic information” to be provided by 
the Government of the United States 
of America under this Agreement means in-
formation which is designated “Restricted 
Data” or “Formerly Restricted Data” by the 
Government of the United States of Amer-
ica. 
 

Article X 
 

1. This Agreement shall enter into force 
upon receipt by the Government of the 
United States of America of notification 
from all Parties to the North Atlantic Treaty 
that they are willing to be bound by the 
terms of the Agreement. 
2. The Government of the United States of 
America will inform all Parties to the North 
Atlantic Treaty, and will also inform the 
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kaikista ilmoituksista ja tämän sopimuksen 
voimaantulosta. 
 
3. Tämä sopimus on voimassa siihen asti, 
kunnes se päätetään yksimielisellä sopimuk-
sella tai kunnes toinen sopimus syrjäyttää 
sen, jolloin tämän koko sopimuksen päätty-
minen ei kuitenkaan vapauta ketään osa-
puolta tämän sopimuksen vaatimuksista suo-
jata sopimuksen mukaisesti saataville asetet-
tuja tietoja. 
 

XI artikla 
 
Sen estämättä, mitä Pariisissa 22 päivänä 
kesäkuuta 1955 allekirjoitetun ydinpuolus-
tustietoja koskevasta yhteistyöstä tehdyn 
Pohjois-Atlantin sopimuksen osapuolten vä-
lisen sopimuksen VI artiklan 4 kohdassa 
määrätään, tämä sopimus syrjäyttää voi-
maan tullessaan edellä mainitun sopimuk-
sen, jolloin kuitenkin edellä mainitun sopi-
muksen mukaisesti välitetyt tiedot katsotaan 
kaikissa tarkoituksissa tämän sopimuksen 
määräysten mukaisesti välitetyiksi tiedoiksi. 
 
 

XII artikla 
 

Tähän sopimukseen on merkittävä päivä-
määrä, josta lähtien se on avoinna allekir-
joittamista varten, ja se pidetään avoinna al-
lekirjoittamista varten, kunnes kaikki Poh-
jois-Atlantin sopimuksen osapuolet ovat al-
lekirjoittaneet sen. 
 
 
Tämän vakuudeksi allekirjoittaneet edustajat 
ovat allekirjoittaneet tämän sopimuksen val-
tioidensa puolesta, Pohjois-Atlantin liiton 
jäsenten puolesta ja Pohjois-Atlantin liiton 
puolesta. 
 
 
Tehty Pariisissa 18 päivänä kesäkuuta 1964 
yhtenä englannin ja ranskankielisenä alku-
peräiskappaleena, jonka molemmat tekstit 
ovat yhtä todistusvoimaisia ja joka tallete-
taan Amerikan yhdysvaltojen hallituksen ar-
kistoon. 

North Atlantic Treaty Organization, of each 
notification and of the entry into force of 
this Agreement. 
3. This Agreement shall remain in force un-
til terminated by unanimous agreement or 
superseded by another agreement, it being 
understood, however, that termination of 
this Agreement as a whole shall not release 
any Party from the requirements of this 
Agreement to safeguard information made 
available pursuant to it. 
 

Article XI 
 

Notwithstanding the provisions of Article 
VI(4) of the Agreement between the Parties 
to the North Atlantic Treaty for Co-opera-
tion regarding Atomic Information, signed 
in Paris on 22nd June, 1955, the present 
Agreement shall upon its entry into force su-
persede the above-mentioned Agreement, it 
being understood, however, that information 
communicated under that Agreement shall 
be considered for all purposes to have been 
communicated under the provisions of this 
Agreement. 
 

Article XII 
 

This Agreement shall bear the date on which 
it is opened for signature and shall remain 
open for signature until it has been signed 
by all the States Parties to the North 
Atlantic Treaty. 
 
 
 
In witness whereof the undersigned Repre-
sentatives have signed the present Agree-
ment on behalf of their respective States, 
members of the North Atlantic Treaty Or-
ganization, and on behalf of the North At-
lantic Treaty Organization. 
 
Done at Paris this 18th day of June 1964, in 
the English and French languages, both texts 
being equally authoritative, in a single origi-
nal which shall be deposited in the archives 
of the Government of the United States of 
America. 
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Amerikan yhdysvaltojen hallitus toimittaa 
oikeaksi todistetut jäljennökset sopimuk-
sesta kaikille valtioille, jotka ovat allekirjoit-
taneet sopimuksen ja liittyneet siihen. 
 
 
 
 
TEKNINEN LIITE POHJOIS-ATLANTIN 
SOPIMUKSEN OSAPUOLTEN VÄLI-
SEEN SOPIMUKSEEN YDINPUOLUS-
TUSTIETOJA KOSKEVASTA YHTEIS-
TYÖSTÄ 
 
Tämän liitteen määräyksillä pannaan täytän-
töön tietyt määräykset, jotka sisältyvät Parii-
sissa 18 päivänä kesäkuuta 1964 ydinpuo-
lustustietoja koskevasta yhteistyöstä tehtyyn 
sopimukseen (jäljempänä ”sopimus”), jonka 
erottamaton osa tämä liite on. 
 

I OSA 
 
Sopimuksen ehtojen mukaisesti ydinpuolus-
tustiedot, joita Amerikan yhdysvaltojen hal-
litus saattaa asettaa Pohjois-Atlantin liiton ja 
sen jäsenvaltioiden saataville, ovat seuraa-
vanlaisia: 
 
A. Tiedot, jotka voivat olla tarpeen keskinäi-
sen puolustuksen suunnittelua, koulutusta ja 
logistisia vaatimuksia varten ja jotka koske-
vat niiden ydinaseiden määrää, sijaintia, 
tyyppiä, vaikutuksia, varustamista, varmista-
mista, käytön johtamisjärjestelmää ja laukai-
sua, jotka voidaan saattaa Pohjois-Atlantin 
liiton käyttöön tai tueksi. 
B. Vaikutukset, joita ydinaseiden räjäyttämi-
sestä odotetaan aiheutuvan tai aiheutuu. 
C. Rakenteiden, laitteiden, liikenne- ja tieto-
liikenneyhteyksien ja henkilöstön reagointi 
ydinaseiden vaikutuksiin, mukaan lukien va-
hinkoa tai uhreja koskevat kriteerit. 
D. Ydinaseiden vaikutusten analysointime-
netelmät ja -menettelyt. 
E. Tiedot mahdollisten vihollisvaltioiden 
valmiuksista ydinsotaan. 
F. Ydinaseita ja ydinasejärjestelmiä, jotka 
voidaan saattaa Pohjois-Atlantin liiton käyt-
töön tai tueksi, koskevat tiedot, joita tietty-
jen ydinaseiden toimintavalmiiksi saattami-

The Government of the United States of 
America shall transmit certified copies 
thereof to all the signatory and acceding 
States. 
 
 
 
 
TECHNICAL ANNEX TO THE AGREE-
MENT BETWEEN THE PARTIES TO 
THE NORTH ATLANTIC TREATY FOR 
CO-OPERATION REGARDING 
ATOMIC INFORMATION 
 
The provisions of this Annex implement 
certain of the provisions of the Agreement 
for Co-operation Regarding Atomic Infor-
mation done at Paris on 18th June, 1964 
(hereinafter referred to as the Agreement) of 
which this Annex forms an integral part. 
 

SECTION I 
 
Subject to the terms and conditions of the 
Agreement, the types of atomic information 
which the Government of the United States 
of America may make available to the North 
Atlantic Treaty Organization and its mem-
ber states are: 
A. As may be necessary for mutual defence 
planning, training, and logistical require-
ments, information concerning the numbers, 
locations, types, yields, arming, safing, com-
mand and control, and fuzing of those 
atomic weapons which can be made availa-
ble for use by or in support of the North At-
lantic Treaty Organization. 
B. Effects to be expected or resulting from 
the detonation of atomic weapons. 
C. Response of structures, equipment, com-
munications and personnel to the effects of 
atomic weapons, including damage or casu-
alty criteria. 
D. Methods and procedures for analyses re-
lating to the effects of atomic weapons. 
E. Information on the capabilities of poten-
tial enemy nations for atomic warfare. 
F. Information on atomic weapons and 
atomic weapons systems required for attain-
ment of delivery capability with specified 
atomic weapons which can be made 
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nen edellyttää, mukaan lukien ydinasejärjes-
telmien arviointiin tarvittavat tiedot, jotta 
voidaan määrittää Naton vaatimukset ja stra-
tegia. 
 
G. Kantojärjestelmiä koskevat tiedot, mu-
kaan lukien taktiset ja tekniset tiedot ja tie-
dot ylläpito-, kokoamis-, kuljetus- ja laukai-
suhenkilöstön tehtävistä, joita tiettyjen ydin-
aseiden toimintavalmiiksi saattaminen edel-
lyttää.  
H. Strategisen ilmahyökkäyksen odotetta-
vissa olevat tulokset siltä osin kuin tiedot 
vaikuttavat Naton suunnitteluun. 
I. Tiedot, joita tarvitaan tiettyjen ydinasei-
den saattamiseen yhteensopiviksi tiettyjen 
kantolaitteiden kanssa. 
J. Tiettyjen ydinaseiden ja niihin liittyvien 
toimintajärjestelmien turvallisuusominaisuu-
det ja asianmukaiset tiedot, joita tarvitaan 
pelastamiseen ja talteenottoon aseonnetto-
muuden sattuessa. 
 
K. Tiedot, joita tarvitaan varauduttaessa 
ydinaseiden käyttöön ja torjuntaan ja henki-
löstön kouluttamisessa tähän, mukaan lukien 
tiedot, jotka koskevat 
1. lääketieteelliseen käyttöön tarkoitettujen 
isotooppien sotilaskäyttöä 
2. puolustautumista radiologista sodankäyn-
tiä vastaan. 
L. Tiedot, jotka koskevat siviilipuolustusta 
ydinhyökkäyksiä vastaan. 
M. Muut tiedot, jotka asianmukaiset Yhdys-
valtojen viranomaiset saattavat määrittää 
tarpeellisiksi Pohjois-Atlantin liiton tuke-
miseksi ja jotka voidaan siirtää vuoden 1954 
ydinenergialain säännösten, sellaisena kuin 
se on muutettuna, ja sopimuksen määräysten 
mukaisesti. 
 

II OSA 
 
Sopimuksen nojalla ei välitetä mitään tietoja 
muista ydinenergian sotilassovelluksista, so-
tilaskäyttöön tarkoitetuista reaktoreista tai 
merivoimien ydinkäyttövoimalaitoksista. 
 
 
 
 

available for use by or in support of the 
North Atlantic Treaty Organization, includ-
ing information required for evaluation of 
atomic weapons systems to determine 
NATO requirements and strategy. 
G. Information regarding delivery systems, 
including tactics and techniques and duties 
of maintenance, assembly, delivery and 
launch crews required for attainment of de-
livery capability with specified atomic 
weapons. 
H. To the extent that they will influence 
NATO planning, the results to be expected 
from the strategic air offensive. 
I. Information required for attainment of 
compatibility of specified atomic weapons 
with specified delivery vehicles. 
J. Safety features of specified atomic weap-
ons and of the operational systems associ-
ated with such weapons and information 
necessary and appropriate for salvage and 
recovery operations incident to a weapons 
accident. 
K. Information required in planning for and 
training of personnel in the employment of 
and defence against atomic weapons and in-
cluding information concerning: 
1. Military uses of isotopes for medical pur-
poses. 
2. Defence against radiological warfare. 
 
L. Information regarding civil defence 
against atomic attacks. 
M. Other information as may be determined 
by appropriate United States Authorities to 
be necessary for support of the North Atlan-
tic Treaty Organization and transferable un-
der provisions of the Atomic Energy Act of 
1954, as amended, and the Agreement. 
 
 

SECTION II 
 
No information on other military applica-
tions of atomic energy, military reactors, or 
naval nuclear propulsion plants, will be 
communicated under the Agreement. 
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TURVALLISUULIITE POHJOIS-AT-
LANTIN SOPIMUKSEN OSAPUOLTEN 
VÄLISEEN SOPIMUKSEEN YDINPUO-
LUSTUSTIETOJA KOSKEVASTA YH-
TEISTYÖSTÄ 
 
Tässä liitteessä määritellään turvallisuustoi-
menpiteet, joita Pohjois-Atlantin liiton ja 
sen jäsenvaltioiden on sovellettava suojatak-
seen ydinpuolustustietoja, jotka Amerikan 
yhdysvaltojen hallitus asettaa Pohjois-Atlan-
tin liiton ja sen jäsenvaltioiden saataville Pa-
riisissa 18 päivänä kesäkuuta 1964 ydinpuo-
lustustietoja koskevasta yhteistyöstä tehdyn 
sopimuksen mukaisesti (jäljempänä ”sopi-
mus”), jonka erottamaton osa tämä liite on. 
Jos muu Pohjois-Atlantin liiton jäsen kuin 
Amerikan yhdysvaltojen hallitus asettaa 
ydinpuolustustietoja saataville sopimuksen 
II artiklan mukaisesti, tällaisia tietoja on 
suojattava turvallisuustoimenpitein, joiden 
on oltava vähintään yhtä rajoittavia kuin 
tässä liitteessä vahvistetut toimenpiteet. 
 
 
 

I OSA 
YLEISTÄ 

 
A. Naton sotilas- ja siviilielinten ja jäsenval-
tioiden on sovellettava sopimuksen mukai-
sesti välitettyihin ydinpuolustustietoihin Na-
ton turvallisuusmääräyksiä, jotka ovat vä-
hintään yhtä rajoittavia kuin asiakirjassa C-
M(55)15(final) ja sen 1 päivänä tammikuuta 
1961 tehdyssä luottamuksellisessa täyden-
nysasiakirjassa määritellyt nykyiset mää-
räykset, sekä tässä liitteessä määriteltyjä tur-
vallisuustoimenpiteitä. 
B. Turvallisuusohjelmassa, jonka kaikki Na-
ton sotilas- ja siviilielimet ja sopimuksen 
mukaisesti ydinpuolustustietoja vastaanotta-
vat jäsenvaltiot panevat täytäntöön, on mää-
rättävä kaikkien tässä liitteessä vahvistettu-
jen turvallisuusmääräysten toteuttamisesta. 
C. Pääsihteerin, joka toimii Pohjois-Atlantin 
neuvoston nimissä ja alaisuudessa, tehtä-
vänä on valvoa ydinpuolustustietojen sopi-
muksen mukaiseen suojaamiseen tarkoitetun 
Naton turvallisuusohjelman soveltamista. 
Hän varmistaa tämän liitteen X osassa esite-

SECURITY ANNEX TO THE AGREE-
MENT BETWEEN THE PARTIES TO 
THE NORTH ATLANTIC TREATY FOR 
CO-OPERATION REGARDING 
ATOMIC INFORMATION 
 
This Annex sets forth the security measures 
which the North Atlantic Treaty Organiza-
tion and the member states shall apply to 
safeguard atomic information made availa-
ble by the Government of the United States 
of America to the North Atlantic Treaty Or-
ganization and its member states pursuant to 
the Agreement for Co-operation Regarding 
Atomic Information done at Paris on 18th 
June, 1964 (referred to hereinafter as “the 
Agreement”) of which this Annex is an inte-
gral part. In the event a member of the North 
Atlantic Treaty Organization other than the 
Government of the United States of America 
makes atomic information available pursu-
ant to Article II of the Agreement, such in-
formation shall be safeguarded by security 
measures no less restrictive than those set 
forth in this Annex. 
 

SECTION I 
GENERAL 

 
A. NATO security regulations, no less re-
strictive than those which are presently set 
forth in C-M(55)15(Final) and the Confi-
dential Supplement of 1st January, 1961, 
thereto, as well as the security measures 
specified in this Annex, shall be applied by 
NATO military and civilian elements and by 
member states to atomic information com-
municated pursuant to the Agreement. 
 
B. The security programme as implemented 
by all NATO military and civilian elements 
and by member states receiving atomic in-
formation pursuant to the Agreement shall 
provide fully for carrying out the security 
requirements laid down in this Annex. 
C. The Secretary General, acting in the 
name of the North Atlantic Council and un-
der its authority, shall be responsible for su-
pervising the application of the NATO secu-
rity programme for the protection of atomic 
information under the Agreement. He will 
ascertain by means of the procedures set 
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tyin menettelyin, että Naton siviili- ja soti-
laselimet ja kansalliset siviili- ja sotilaseli-
met toteuttavat kaikki Naton turvallisuusoh-
jelmassa edellytetyt toimenpiteet sopimuk-
sen mukaisesti vaihdettujen tietojen suojaa-
miseksi. 
D. Kenelläkään henkilöllä ei ole oikeutta 
päästä ydinpuolustustietoihin pelkästään 
virka-aseman, toimen tai turvallisuusselvi-
tyksen perusteella. 
E. Pääsy Pohjois-Atlantin liiton saataville 
asetettuihin ydinpuolustustietoihin on rajat-
tava sellaisiin Pohjois-Atlantin liiton jäsen-
valtioiden kansalaisiin, joille on annettu tur-
vallisuusselvitystodistus tämän liitteen II 
osan mukaisesti ja joiden tehtävät edellyttä-
vät pääsyä kyseisiin tietoihin. 
 
F. Pääsy sopimuksen mukaisesti jäsenval-
tion saataville asetettuihin ydinpuolustustie-
toihin on rajoitettava sellaisiin jäsenvaltion 
kansalaisiin, joille on annettu turvallisuus-
selvitystodistus tämän liitteen II osan mu-
kaisesti ja joiden tehtävät edellyttävät pää-
syä kyseisiin tietoihin, jotta kyseinen jäsen-
valtio voi täyttää velvollisuutensa ja Poh-
jois-Atlantin liitolle antamansa sitoumukset. 
 

II OSA 
HENKILÖSTÖN TURVALLISUUS 

 
A. Kenellekään henkilölle ei saa antaa tur-
vallisuusselvitystodistusta ydinpuolustustie-
toihin pääsyä varten, jollei todeta, ettei to-
distuksen antaminen vaaranna Pohjois-At-
lantin liiton turvallisuutta tai Pohjois-Atlan-
tin liiton jäsenvaltioiden kansallista turvalli-
suutta. 
B. Ennen pääsyn antamista ydinpuolustus-
tietoihin jokaisen henkilön, jolle tällainen 
pääsy annetaan, kelpoisuus on määritettävä 
(päätös turvallisuusselvitystodistuksen anta-
misesta) asianomaisen valtion vastuuviran-
omaisen toimesta. 
C. Päätöksen siitä, onko turvallisuusselvitys-
todistuksen antaminen selvästi turvallisuus-
intressien mukaista, on perustuttava kaikkiin 
saatavilla oleviin tietoihin. Ennen päätök-
sentekoa valtion vastuuviranomainen tekee 
selvityksen asiasta, ja kerättyjä tietoja tar-
kastellaan niiden epäedullisten tietojen pää-
tyyppien valossa, jotka kyseenalaistavat 

forth in Section X of this Annex that all 
measures required by the NATO Security 
programme are taken in NATO civil and 
military elements and national civil and mil-
itary elements to protect the information ex-
changed under the Agreement. 
D. No individual shall be entitled to access 
to atomic information solely by virtue of 
rank, appointment, or security clearance. 
 
E. Access to atomic information made avail-
able to the North Atlantic Treaty Organiza-
tion shall be limited to nationals or member 
states of the North Atlantic Treaty Organiza-
tion who have been granted security clear-
ances in accordance with Section II of this 
Annex and whose responsibilities require 
access to the information. 
F. Access to atomic information made avail-
able to a member state pursuant to the 
Agreement shall be limited to its nationals 
who have been granted security clearances 
in accordance with Section II of this Annex 
and whose duties require access in order that 
the member state can fulfil its responsibili-
ties and commitments to the North Atlantic 
Treaty Organization. 
 

SECTION II 
PERSONNEL SECURITY 

 
A. No individual shall be granted a security 
clearance for access to atomic information 
unless it is determined that such clearance 
will not endanger the security of the North 
Atlantic Treaty Organization or the national 
security of the member states of the North 
Atlantic Treaty Organization. 
B. Prior to affording access to atomic infor-
mation, the determination of eligibility (de-
cision to grant security clearance) for each 
individual to be afforded such access shall 
be made by a responsible authority of the 
government of the individual concerned. 
C. The decision as to whether the granting 
of a security clearance is clearly consistent 
with the interests of security shall be a deter-
mination based on all available information. 
Prior to this determination, an investigation 
shall be conducted by a responsible govern-
ment authority and the information devel-
oped shall be reviewed in the light of the 
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henkilön kelpoisuuden turvallisuusselvitys-
todistuksen saamiseen, sellaisina kuin nämä 
päätyypit on esitetty asiakirjaan C-
M(55)15(final) 1 päivänä tammikuuta 1961 
tehdyn luottamuksellisen täydennysasiakir-
jan III osassa. 
D. Selvityksen vähimmäisalan ja -laajuuden 
on vastattava asiakirjaan C-M(55)15(final) 
tehdyn luottamuksellisen täydennysasiakir-
jan II osassa asetettuja vaatimuksia, paitsi 
että turvallisuusselvitystodistus, jonka pe-
rusteella annetaan pääsy turvallisuusluok-
kaan "Secret" kuuluviin ydinpuolustustietoi-
hin, edellyttää taustaselvitystä muilta kuin 
jäsenvaltioiden asevoimiin kuuluvilta tai 
puolustusvoimien siviilihenkilöstöltä. 
E. Kunkin ydinpuolustustietoja käsittelevän 
organisaation on ylläpidettävä asianmu-
kaista rekisteriä niiden henkilöiden turvalli-
suusselvityksistä, joille on annettu pääsy täl-
laisiin tietoihin kyseisessä organisaatiossa. 
Kaikki turvallisuusselvitystodistukset on tar-
kastettava tilanteen sitä vaatiessa sen var-
mistamiseksi, että ne vastaavat kyseisen 
henkilön työsuhteeseen kulloinkin sovellet-
tavia vaatimuksia, ja tarkastettava uudestaan 
ensi tilassa, jos saadaan tieto siitä, ettei enää 
välttämättä ole turvallisuusintressien mu-
kaista jatkaa työsuhdetta, johon liittyy pääsy 
ydinpuolustustietoihin. 
F. Kaikissa valtioissa on pidettävä tehok-
kaasti yhteyttä kansallisesta turvallisuudesta 
vastaavien virastojen ja turvallisuusselvityk-
sistä päätöksiä tekevien viranomaisten vä-
lillä sen varmistamiseksi, että tiedoista, 
jotka viittaavat epäedulliseen kehitykseen 
turvallisuusselvitystodistuksen antamisen 
jälkeen, ilmoitetaan viipymättä. 
 

III OSA 
FYYSINEN TURVALLISUUS 

 
A. Ydinpuolustustietoja on suojattava fyysi-
sesti vakoilulta, sabotaasilta, luvattomalta 
pääsyltä tai muilta vihamielisiltä toimilta. 
Tällaisen suojaamisen on oltava suhteessa 
kyseessä olevan turvallisuusintressin merkit-
tävyyteen. 
B. Seuraavien varmistamiseksi on laadittava 
ydinpuolustustietojen fyysistä turvallisuutta 
koskevia ohjelmia: 

principal types of derogatory information 
which create a question as to an individual’s 
eligibility for security clearance, as these are 
set forth in Section III of the Confidential 
Supplement of 1st January, 1961, to C-
M(55)15(Final). 
D. The minimum scope and extent of the in-
vestigation shall be in accordance with the 
standards set out in Section II of the Confi-
dential Supplement to C-M(55)15(Final), 
except that a background investigation shall 
be required for clearance for access to 
atomic information classified Secret for in-
dividuals other than members of the armed 
forces or civilian personnel of the military 
establishments of the member states. 
E. Each establishment handling atomic in-
formation shall maintain an appropriate rec-
ord of the clearance of individuals author-
ised to have access to such information at 
that establishment. Each clearance shall be 
reviewed, as the occasion demands, to in-
sure that it conforms with the current stand-
ards applicable to the individual’s employ-
ment, and shall be re-examined as a matter 
of priority when information is received 
which indicates that continued employment 
involving access to atomic information may 
no longer be consistent with the interests of 
security. 
F. Effective liaison shall be maintained in 
each state between the national agencies re-
sponsible for national security and the au-
thority responsible for making clearance de-
terminations to assure prompt notification of 
information with derogatory implications 
developed subsequent to the grant of secu-
rity clearance. 
 

SECTION III 
PHYSICAL SECURITY 

 
A. Atomic information shall be protected 
physically against espionage, sabotage, un-
authorised access or any other hostile activ-
ity. Such protection shall be commensurate 
with the importance of the security interest 
involved. 
B. Programmes for physical security of 
atomic information shall be established so as 
to assure: 
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1. Välittömästi käytettävissä olevien, arkis-
toitujen tai kuljetettavina olevien ydinpuo-
lustustietojen asianmukainen suojaaminen. 
2. Valvotun pääsyn turvallisuusalueiden pe-
rustaminen, jos tämä katsotaan tarpeelliseksi 
turvallisuusluokiteltujen ydinpuolustustieto-
jen arkaluontoisuuden, luonteen, määrän ja 
käytön vuoksi ja kyseessä olevan rakennuk-
sen tai rakennusten luonteen ja sijainnin 
vuoksi. 
3. Valvotun pääsyn järjestelmä, jonka on si-
sällettävä menettelyt, joiden perusteella toi-
mivaltainen viranomainen myöntää pääsyn, 
tarkat menetelmät henkilöstön tunnista-
miseksi ja vastuu tunnistamisvälineistä ja 
välineet, joilla rajoitetaan liikkumista turva-
alueilla ja pääsyä niihin. 
C. Edellä olevan B kohdan määräykset täy-
dentävät asiakirjan C-M(55)15(final) IV 
osassa vahvistettuja menettelyjä. 
 

IV OSA 
YDINPUOLUSTUSTIETOJEN VALVONTA 
 
A. On ylläpidettävä tietojen valvontaohjel-
mia, joiden perustavoitteina ovat  
 
1. pääsyn valvonta 
2. suora vastuu, joka on suhteessa arkaluon-
toisuuteen 
3. tuhoaminen, kun tietoja ei enää tarvita. 
B. Amerikan yhdysvaltojen hallituksen sopi-
muksen perusteella välitettyihin ydinpuolus-
tustietoihin soveltamia turvallisuusluokituk-
sia on noudatettava aina; turvallisuusluoki-
tuksen muuttaminen tai poistaminen on 
mahdollista ainoastaan Amerikan yhdysval-
tojen hallituksen suostumuksella. 
C. Asiakirjat, jotka sisältävät sopimuksen 
mukaisesti välitettyjä Yhdysvaltojen ydin-
puolustustietoja, on varustettava Naton mer-
kinnöin ja niiden turvallisuusluokan on vas-
tattava Amerikan yhdysvaltojen hallituksen 
antamaa turvallisuusluokkaa, ja merkintöjen 
perään on laitettava sana ”ATOMAL”. 
Lisäksi asiakirjaan on lisättävä seuraava 
merkintä asiakirjan kielellä: ”This document 
contains United States atomic information 
(Restricted Data or Formerly Restricted 
Data) made available pursuant to the NATO 
Agreement for Co-operation Regarding 
Atomic Information dated 18th June, 1964 

1. Proper protection of atomic information 
on hand for immediate use, in storage or in 
transit. 
2. The establishment of security areas, with 
controlled access, when deemed necessary 
by reason of the sensitivity, character, vol-
ume and use of the classified atomic infor-
mation, and the character and location of the 
building or buildings involved. 
 
3. A system of controlled access which shall 
embody procedures for a competent author-
ity to authorise access, accurate methods of 
personnel identification and accountability 
for identification media; and a means of en-
forcing limitations on movement within, and 
access to, security areas. 
C. The provisions of paragraph B above will 
be in addition to the procedures set forth in 
Section IV of C-M(55)15(Final). 
 

SECTION IV 
CONTROL OF ATOMIC INFORMATION 

 
A. Information control programmes shall be 
maintained which will have for their basic 
purposes: 
1. Control of access. 
2. Ready accountability commensurate with 
the degree of sensitivity. 
3. Destruction when no longer needed. 
B. Security classifications applied by the 
Government of the United States of America 
to atomic information communicated under 
the Agreement shall be observed at all 
times: regrading or declassification may be 
done only with the approval of the Govern-
ment of the United States of America. 
C. Documents containing United States 
atomic information communicated under the 
Agreement shall bear NATO markings and a 
security classification equivalent to that as-
signed by the Government of the United 
States of America, followed by the word 
ATOMAL. In addition, the following mark-
ing shall be entered on the document in the 
language of the document: “This document 
contains United States atomic information 
(Restricted Data or Formerly Restricted 
Data) made available pursuant to the NATO 
Agreement for Co-operation Regarding 
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and will be safeguarded accordingly.” 
[Tämä asiakirja sisältää Yhdysvaltojen ydin-
puolustustietoja (turvallisuusluokkaan 
"Restricted Data" tai "Formerly Restricted 
Data" kuuluvia), jotka on asetettu saataville 
18 päivänä kesäkuuta 1964 päivätyn ydin-
puolustustietoja koskevasta yhteistyöstä teh-
dyn Naton sopimuksen mukaisesti ja se  on 
suojattava asianmukaisesti.] 
D. Kaikista merkinnällä ”Top Secret” tai 
”Secret” varustetuista asiakirjoista ja kai-
kista asiakirjoista, joille on asetettu erityisra-
joituksia sopimuksen VI artiklan mukaisesti, 
on ylläpidettävä vastuurekisteriä. Näistä re-
kistereistä on käytävä ilmi kaikkien erityis-
rajoitusten alaisia asiakirjoja vastaanottanei-
den henkilöllisyys. 
E. Yhdysvaltojen ydinpuolustustietoja sisäl-
tävistä asiakirjoista, jotka on varustettu 
edellä C kohdassa määritellyin merkinnöin, 
voidaan tehdä jäljennöksiä, mukaan lukien 
otteet ja käännökset, noudattaen seuraavia 
sääntöjä: 
1. Turvallisuusluokkiin ”Secret” ja ”Top 
Secret” kuuluvia asiakirjoja saa jäljentää 
vain, jos tähän saadaan ennakkohyväksyntä 
Amerikan yhdysvaltojen hallitukselta. Täl-
laisiin asiakirjoihin on tehtävä asianmukai-
nen merkintä. Hätätilanteissa, joissa ennak-
kohyväksyntää ei ole mahdollista saada 
ajoissa, tästä säännöstä voidaan luopua, 
mutta asiasta on ilmoitettava Amerikan yh-
dysvaltojen hallitukselle mahdollisimman 
pikaisesti. 
2. Turvallisuusluokkaan ”Confidential” kuu-
luvia asiakirjoja saa jäljentää vain, jos se on 
välttämätöntä nykyisten vaatimuksen täyttä-
miseksi. 
3. Jäljennökset, mukaan lukien otteet ja 
käännökset, on varustettava kaikilla alkupe-
räisestä asiakirjasta löytyvillä turvallisuus-
merkinnöillä (mukaan lukien C kohdassa 
esitetyt merkinnät), ja niille on suoritettava 
samat vastuutarkastukset kuin alkuperäiselle 
asiakirjalle. Jos kappaleilla on erilliset tur-
vallisuusluokat, ydinpuolustustiedoista ot-
teita sisältävien asiakirjojen turvallisuusluo-
kan on oltava sama kuin korkeimpaan luok-
kaan kuuluvan kappaleen, josta otteet otet-
tiin, ja se on tarvittaessa varustettava C koh-
dassa määritellyllä merkinnällä. Ydinpuo-

Atomic Information dated 18th June, 1964 
and will be safeguarded accordingly.” 
 
 
 
 
 
 
 
D. Accountability records shall be main-
tained for all Top Secret and Secret Docu-
ments, and for all documents on which spe-
cial limitations have been placed in accord-
ance with Article VI of the Agreement. 
These records shall show the identity of all 
recipients of documents on which special 
limitations have been placed. 
E. Reproductions, including extracts and 
translations, of documents containing 
United States atomic information bearing 
the markings specified in paragraph C above 
may be made under the following rules: 
 
1. Documents classified Secret and Top Se-
cret may be reproduced only with the prior 
approval of the Government of the United 
States of America. Such documents shall 
bear a suitable notation to this effect. In 
emergencies when prior approval cannot be 
obtained in time, this rule may be waived, 
but the Government of the United States of 
America shall be so informed by the most 
expeditious means. 
 
2. Documents classified Confidential may 
be reproduced only as necessary to meet 
current requirements. 
 
3. Reproductions, including extracts and 
translations, shall bear all security markings 
(including the marking described in para-
graph C) found on the original document 
and shall be placed under the accountability 
controls applied to the original document. 
Where paragraphs bear separate classifica-
tions, the security classification of docu-
ments containing extracted atomic infor-
mation shall bear the classification of the 
paragraph with the highest classification 
from which extracts were taken and where 
appropriate the marking specified in para-
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lustustietoja sisältäville otteille suoritetta-
vien vastuutarkastusten on oltava tämän 
osan D kohdan määräysten mukaisia. Li-
säksi alkuperäiselle asiakirjalle mahdolli-
sesti asetetut erityisrajoitukset koskevat 
myös otteita sisältäviä asiakirjoja. 
F. Asiakirjat, jotka on laadittu sopimuksen 
mukaisesti suullisesti tai visuaalisesti vas-
taanotettujen ydinpuolustustietojen kirjaa-
miseksi, on varustettava edellä C kohdassa 
määritellyillä merkinnöillä, ja niihin on so-
vellettava kyseiseen turvallisuusluokkaan 
sovellettavia vastuuta ja valvontaa koskevia 
sääntöjä. 
 

V OSA 
TIEDONSIIRTOKANAVAT 

 
Amerikan yhdysvaltojen hallitus välittää 
ydinpuolustustietoja sopimuksen mukaisesti, 
mukaan lukien suullisesti ja visuaalisesti, 
nykyisten tai myöhemmin sovittavien kana-
vien kautta. Avustaakseen pääsihteeriä tä-
män liitteen I osan C kohdan mukaisten tur-
vallisuusvastuiden täyttämisessä Amerikan 
yhdysvaltojen hallitus antaa pääsihteerille 
riittävästi tietoa, jotta hän voi tunnistaa 
Amerikan yhdysvaltojen hallituksen ydin-
puolustustietojen kunkin kirjallisen välittä-
misen ja kunkin välittämisen, jonka Ameri-
kan yhdysvaltojen hallitus on sopimuksen 
nojalla valtuuttanut. Nämä tiedot on myös 
lähetettävä pysyvälle ryhmälle kaikkien soti-
laselimille välitettyjen tietojen osalta. 
 
 
 
 

VI OSA 
RAPORTIT 

 
A. Kunkin jäsenvaltion ja Naton sotilas- ja 
siviilielimen, joka vastaanottaa Yhdysvalto-
jen ydinpuolustustietoja sopimuksen mukai-
sesti, on toimitettava joka vuosi 31 päivään 
maaliskuuta mennessä nykyisiä ja myöhem-
min sovittavia kanavia käyttäen pääsihteerin 
välityksellä Amerikan yhdysvaltojen halli-
tukselle raportti, joka sisältää seuraavat: 
 

graph C. Accountability controls for ex-
tracted atomic information shall be as pro-
vided in paragraph D of this section. Fur-
ther, such special limitations as may have 
been placed on the original document shall 
apply to documents containing the extracts. 
F. Documents prepared to record atomic in-
formation received under the Agreement by 
oral or visual means shall bear the markings 
specified in paragraph C above and shall be 
subject to the rules for accountability and 
control applicable to the level of classifica-
tion involved. 
 
 

SECTION V 
CHANNELS OF TRANSMISSION 

 
Communications by the Government of the 
United States of America of atomic infor-
mation under the Agreement, including oral 
and visual communication, shall be through 
channels now existing or as may be hereaf-
ter agreed. To assist the Secretary General in 
the discharge of his security responsibilities 
under paragraph C of Section I of the pre-
sent Annex, the Government of the United 
States of America shall provide the Secre-
tary General with sufficient information to 
identify each written communication of 
atomic information by the Government of 
the United States of America and each com-
munication authorised by the Government 
of the United States of America under the 
Agreement. This information will also be 
sent to the Standing Group for all communi-
cations made to military elements. 
 

SECTION VI 
REPORTS 

 
A. Each member state and NATO military 
and civilian element which receives United 
States atomic information under the Agree-
ment shall submit by 31st March of each 
year, utilising channels now existing or as 
may be hereafter agreed, through the Secre-
tary General to the Government of the 
United States of America a report containing 
the following: 
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1. Luettelo kaikista ydinpuolustusasiakir-
joista, jotka Amerikan yhdysvaltojen halli-
tukselta on saatu kahdentoista kuukauden ai-
kana edellisen vuoden joulukuun 31 päivään 
päättyen. 
2. Rekisteri edellä 1 kohdassa lueteltujen 
asiakirjojen jakelusta. 
3. Todistus siitä, että kaikille ydinpuolustus-
asiakirjoille, joista jäsenvaltio tai Naton soti-
las- tai siviilielin on sopimuksen mukaisesti 
vastuussa, on suoritettu fyysinen katselmus. 
Todistuksen on myös sisällettävä luettelo 
kaikista kateissa olevista asiakirjoista ja ka-
toamisesta suoritetun tutkinnan tulokset ja 
korjaavat toimet, joihin on ryhdytty vastaa-
van tapahtuman estämiseksi. 
B. Jos sopimuksen mukaisesti välitetyt Yh-
dysvaltojen ydinpuolustustiedot vaarantuvat 
asiakirjojen katoamisen tai jonkin muun 
syyn vuoksi, vaarantumisesta on toimitet-
tava pääsihteerille ja Amerikan yhdysvalto-
jen hallitukselle välittömästi kaikki sitä kos-
kevat oleelliset tiedot sisältävä raportti käyt-
täen nykyisiä tai myöhemmin sovittavia ka-
navia. 
 

VII OSA 
TURVALLISUUSKOULUTUS 

 
Sopimuksen mukaisesti tietoja vastaanotta-
vien jäsenvaltioiden ja Naton siviili- ja soti-
laselinten on ylläpidettävä asianmukaista 
ohjelmaa sen varmistamiseksi, että kaikki 
henkilöt, joilla on lupa päästä ydinpuolus-
tustietoihin, ovat tietoisia vastuustaan suo-
jata kyseisiä tietoja. Ohjelman on sisället-
tävä yksityiskohtainen perehdytys, määrä-
ajoin järjestettävä yksilön vastuiden kertaus 
ja loppuhaastattelu, jossa painotetaan jatku-
vaa vastuuta suojata ydinpuolustustietoja. 
 
 
 

VIII OSA 
TURVALLISUUSLUOKITELTUJEN SOPI-

MUSTEN TURVALLISUUS 
 
Jokaisen turvallisuusluokitellun sopimuk-
sen, alihankintasopimuksen, konsulttisopi-
muksen ja muun sopimuksen, jonka sopi-
muksen osapuolet ovat tehneet ja jonka täy-
täntöönpanoon liittyy pääsy sopimuksen 

1. A list of all atomic documents received 
from the Government of the United States of 
America during the twelve months ending 
31st December of the previous year. 
 
2. A record of the distribution of the docu-
ments listed in paragraph 1 above, and 
3. A certification that a physical muster has 
been made of all atomic documents for 
which the member state or NATO military 
or civilian element is accountable under the 
Agreement. The certification shall include a 
list of all documents unaccounted for, with a 
statement of the results of the investigation 
of the loss and the corrective action taken to 
prevent a recurrence. 
B. If United States atomic information com-
municated under the Agreement is compro-
mised by loss of documents or any other 
means, an immediate report including all 
pertinent information concerning the com-
promise shall be made, utilising channels 
now existing or as may be hereafter agreed, 
to the Secretary General and the Govern-
ment of the United States of America. 
 

SECTION VII 
SECURITY EDUCATION 

 
Member states and NATO military and ci-
vilian elements receiving information under 
the Agreement shall maintain an adequate 
programme to assure that all individuals 
who are authorised access to atomic infor-
mation are informed of their responsibilities 
to safeguard that information. The pro-
gramme shall include a specific initial in-
doctrination and orientation, periodic re-em-
phasis of individual responsibilities and a 
termination interview stressing the continu-
ing responsibilities for protection of atomic 
information. 
 

SECTION VIII 
SECURITY OF CLASSIFIED CONTRACTS 
 
 
Every classified contract, sub-contract, con-
sultant agreement or other arrangement en-
tered into by Parties to the Agreement, the 
performance of which involves access to 
atomic information exchanged under the 
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mukaisesti vaihdettuihin ydinpuolustustie-
toihin, on sisällettävä asianmukaiset mää-
räykset, joilla asetetaan kyseessä oleville yk-
sityisille osapuolille velvollisuus noudattaa 
tässä liitteessä vahvistettuja turvallisuus-
määräyksiä. 
 

IX OSA 
TURVALLISUUSJÄRJESTELMÄN JAT-

KUVA ARVIOINTI 
 
A. Tunnustetaan, että turvallisuuskäytäntö-
jen tehokasta ja täsmällistä noudattamista 
voidaan oleellisesti edistää turvallisuushen-
kilöstön vastavuoroisilla vierailuilla. Näin 
ollen jatketaan turvallisuuskäytäntöjä, -vaa-
timuksia ja -menettelyjä koskevien näke-
mysten perusteellista vaihtoa ja annetaan 
Yhdysvaltojen turvallisuustyöryhmien tutkia 
ja tarkastaa paikan päällä sellaisten Pohjois-
Atlantin liiton toimistojen ja jäsenvaltioiden 
virastojen menettelyt ja käytännöt, jotka 
vastaavat sopimuksen mukaisesti välitetty-
jen asiakirjojen ja tietojen suojaamisesta, 
jolloin tällaisia vierailuja suoritetaan tietojen 
saamiseksi vastaavien turvallisuusjärjestel-
mien riittävyydestä ja kohtuullisesta vertai-
lukelpoisuudesta. 
B. Näistä vierailuista ilmoitetaan pääsihtee-
rille ja sotilaselimiin kohdistuvista vierai-
luista pysyvälle ryhmälle, ja niille toimite-
taan jokaisen vierailun jälkeen raportti, joka 
sisältää Yhdysvaltojen työryhmien oleelliset 
havainnot. Kaikki kansallisiin elimiin tehtä-
vät vierailut suoritetaan yhteistyössä ky-
seessä olevien valtioiden kansallisten turval-
lisuusviranomaisten kanssa. 
   

X OSA 
TURVALLISUUSTARKASTUKSET 

 
A. Kaikille Naton sotilas- ja siviilielimille 
sekä jäsenvaltioille, jotka ovat vastaanotta-
neet ydinpuolustustietoja sopimuksen mu-
kaisesti, suoritetaan säännöllisesti kattava 
turvallisuustarkastus ja vähintään kerran 
kahdessatoista kuukaudessa tämän liitteen I 
osan A kohdassa määriteltyjen kriteerien 
mukaisesti. Naton turvallisuusohjelman so-
veltamisesta vastuussa olevat Naton toimis-
tot suorittavat nämä tarkastukset käyttäen 
päteviä henkilöitä. Neuvosto voi halutessaan 

Agreement, shall contain appropriate provi-
sions imposing obligations on the private 
parties involved to abide by the security ar-
rangements set forth in this Annex. 
 
 
 

SECTION IX 
CONTINUING REVIEW OF SECURITY 

SYSTEM 
 
A. It is recognised that effective and prompt 
implementation of security policies can be 
materially advanced through reciprocal vis-
its of security personnel. It is agreed to con-
tinue a thorough exchange of views relative 
to security policies, standards and proce-
dures and to permit United States security 
working groups to examine and view at first 
hand the procedures and practices of the 
agencies of the North Atlantic Treaty Or-
ganization and of the agencies of member 
states responsible for the protection of docu-
ments and information communicated under 
the Agreement, such visits to be undertaken 
with a view to achieving an understanding 
of adequacy and reasonable comparability 
of the respective security systems. 
B. The Secretary General, and the Standing 
Group in the case of visits to military ele-
ments, will be informed of these visits and 
reports setting forth pertinent findings of the 
United States working groups will be fur-
nished to them following each visit. All vis-
its to national elements will be carried out in 
co-operation with the national security au-
thorities of the states concerned. 
 

SECTION X 
SECURITY INSPECTIONS 

 
A. Comprehensive security inspection of all 
NATO military and civilian elements and 
member nations which have received atomic 
information under the Agreement shall be 
made regularly, but not less often than once 
every twelve months, in accordance with the 
criteria set forth in Section I, paragraph A of 
this Annex. These inspections shall be made 
by the NATO agencies having responsibility 
for the application of the NATO security 
programme, using qualified personnel. The 
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ja katsoessaan tämän tarpeelliseksi määrätä 
suoritettavaksi erityistarkastuksia ja nimittää 
ad hoc -tarkastusryhmiä, jotka koostuvat 
Naton siviili- ja sotilaselinten henkilöstöstä 
tai muista pätevistä henkilöistä. Jäsenvaltioi-
den sotilas- ja siviilielimiin tehtäviä vierai-
luja koordinoidaan asianmukaisten kansal-
listen viranomaisten kanssa. 
B. Kaikki turvallisuusohjelman vaiheet tar-
kastetaan, ja kolmenkymmenen päivän kulu-
essa tarkastuksen suorittamisesta pääsihtee-
rille lähetetään kirjallinen raportti, jonka on 
sisällettävä luettelo kaikista turvallisuus-
määräysten soveltamisessa havaituista puut-
teista. 
C. Pääsihteerin on toimitettava näiden tar-
kastusraporttien jäljennökset Yhdysvalloille 
sopimuksen mukaisesti ja tarvittaessa tar-
kastetulle elimelle, kyseisille kansallisille 
turvallisuusviranomaisille ja sotilasesikun-
nille sopimuksen muiden määräysten mukai-
sesti. 
 
D. Tarkastetun Naton tai kansallisen elimen 
toimivaltaisten viranomaisten on toimitet-
tava kolmenkymmenen päivän kuluessa tar-
kastusraportin vastaanottamisesta pääsihtee-
rille raportti toimista, joihin on ryhdytty 
kaikkien tarkastusraportissa lueteltujen 
puutteiden korjaamiseksi. Vastaanotettuaan 
tarkastusraportit ja korjaavista toimista laa-
ditut raportit neuvoston puolesta toimivan 
pääsihteerin on tarpeen mukaan kiinnitettävä 
kansallisten viranomaisten, pysyvän ryhmän 
tai kyseisen siviilielimen huomio siihen, 
mitä muita toimia mahdollisesti tarvitaan 
Naton turvallisuuskriteerien ja tämän sopi-
muksen määräysten täyttämiseksi. Korjaa-
vista toimista laadittujen raporttien jäljen-
nökset ja jäljennökset pääsihteerin tämän 
kohdan mukaisesti mahdollisesti antamista 
kommenteista on jaeltava tämän osan C 
kohdan tarkastusraportteja koskevien mää-
räysten mukaisesti. 
 
E. Jos turvallisuustarkastuksesta johtuvaan 
korjaavaan toimenpiteeseen liittyvä ongelma 
jää edelleen ratkaisematta tämän osan D 
kohdassa vahvistettujen menettelyjen sovel-
tamisen jälkeen, pääsihteeri saattaa asian 
neuvoston tiedoksi ja suosittelee samalla, 

Council may, as it considers necessary or 
desirable, direct special inspections to be 
made and designate ad hoc inspection teams 
composed of personnel from NATO civilian 
and military agencies or other qualified per-
sonnel. Visits to military and civilian ele-
ments of member states will be co-ordinated 
with the appropriate national authorities. 
B. All phases of the security programme 
shall be examined and within thirty days af-
ter the completion of the inspection, a writ-
ten report that shall include a list of any de-
ficiencies found in the application of the se-
curity regulations will be sent to the Secre-
tary General. 
C. Copies of these inspection reports shall 
be made available by the Secretary General 
to the United States pursuant to the Agree-
ment and, consistent with other provisions 
thereof and as may be appropriate, to the in-
stallation inspected, the national security au-
thority concerned, and the military head-
quarters. 
D. Within thirty days after receipt of the in-
spection report, the appropriate 
authorities of the NATO or national element 
inspected shall forward to the Secretary 
General a report of action taken to correct 
all deficiencies listed in the inspection re-
port. 
After reviewing the inspection reports and 
the reports of corrective action taken, the 
Secretary General, acting on behalf of the 
Council, shall, as appropriate, draw the at-
tention of the national authorities, the Stand-
ing Group or the civilian element concerned 
to whatever further action may be required 
to meet NATO security criteria and the pro-
visions of this Agreement. Copies of the re-
ports of corrective action as well as copies 
of any comments forthcoming from the Sec-
retary General in accordance with this para-
graph shall be distributed in the same man-
ner as provided in paragraph C of this Sec-
tion for the inspection reports. 
E. In the event that a problem regarding cor-
rective action existing from a security in-
spection remains unresolved after the appli-
cation of procedures set forth in paragraph 
D of this Section the Secretary General shall 
bring the matter to the attention of the Coun-
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että nimitettäisiin ad hoc tarkastusryhmä tut-
kimaan ongelmaa ja raportoimaan neuvos-
tolle, joka ryhtyy tämän perusteella asian-
mukaisiin toimenpiteisiin. 
 
 

cil with a recommendation that an ad hoc in-
spection team be designated to investigate 
the problem and report to the Council, 
which will thereupon take appropriate ac-
tion. 
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Liite 

 
PÖYTÄKIRJA YDINPUOLUSTUSTIE-
TOJA KOSKEVASTA YHTEISTYÖSTÄ 
POHJOIS-ATLANTIN SOPIMUKSEN 
OSAPUOLTEN VÄLILLÄ TEHDYN SO-
PIMUKSEN TURVALLISUUSLIITTEEN 
MUUTTAMISESTA 

Katsoen, että ydinpuolustustietojen turvalli-
suuden kehittyminen edellyttää muutosta sii-
hen aikaväliin, jolla tehdään kattava turvalli-
suustarkastus kaikille Naton sotilas- ja sivii-
lielimille sekä jäsenvaltioille, jotka ovat vas-
taanottaneet tietoja ydinpuolustustietoja kos-
kevasta yhteistyöstä Pohjois-Atlantin sopi-
muksen osapuolten välillä tehdyn sopimuk-
sen mukaisesti, 
 
allekirjoittaneet osapuolet ovat sopineet seu-
raavasta: 
 

1 artikla 
 

Muutetaan ydinpuolustustietoja koskevasta 
yhteistyöstä Pohjois-Atlantin sopimuksen 
osapuolten välillä Pariisissa 18 päivänä ke-
säkuuta 1964 tehdyn sopimuksen turvalli-
suusliite 2 artiklassa määrätyllä tavalla. 
 
 

2 artikla 
 
Korvataan ydinpuolustustietoja koskevasta 
yhteistyöstä Pohjois-Atlantin sopimuksen 
osapuolten välillä tehdyn sopimuksen tur-
vallisuusliitteen X osan, Turvallisuustarkas-
tukset, A kohdan ensimmäinen virke seuraa-
valla virkkeellä: 
"A. Kaikille Naton sotilas- ja siviilielimille 
sekä jäsenvaltioille, jotka ovat vastaanotta-
neet ydinpuolustustietoja sopimuksen mu-
kaisesti, suoritetaan säännöllisesti kattava 
turvallisuustarkastus tämän liitteen I osan A 
kohdassa määriteltyjen kriteerien mukaisesti 
aikavälillä, jonka Pohjois-Atlantin neuvosto 
määrää Naton turvallisuuskomitean suosi-
tuksesta.” 
 
 

PROTOCOL AMENDING THE SECU-
RITY ANNEX TO THE AGREEMENT 
BETWEEN THE PARTIES TO THE 
NORTH ATLANTIC TREATY FOR CO-
OPERATION REGARDING ATOMIC IN-
FORMATION 

Considering that developments in the secu-
rity of Atomic information require the revi-
sion of the frequency of the comprehensive 
security inspection of all NATO military 
and civilian elements and member nations 
which have received information under the 
Agreement between the Parties to the North 
Atlantic Treaty for Co-operation regarding 
Atomic information, 
 
the undersigned Parties have agreed as fol-
lows: 
 

Article 1 
 
The Security annex to the Agreement be-
tween the Parties to the North Atlantic 
Treaty for Co-operation regarding Atomic 
information done at Paris on June 18, 1964 
is hereby amended as provided for in Article 
2. 
 

Article 2 
 
The first sentence of section X, Security In-
spections, paragraph A, of the Security An-
nex to the Agreement between the Parties to 
the North Atlantic Treaty for Co-operation 
regarding Atomic information shall be re-
placed by the following sentence: 
"A. Comprehensive security inspection of 
all NATO military and civilian elements and 
member nations which have received 
Atomic information under the Agreement 
shall be made regularly, during a period to 
be determined by the North Atlantic Council 
on a recommendation by the NATO Secu-
rity Committee, in accordance with the cri-
teria set forth in Section I, Paragraph A of 
this Annex." 
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3 artikla 
 
Tämä pöytäkirja tulee voimaan, kun Ameri-
kan yhdysvaltojen hallitus on saanut kaikilta 
ydinpuolustustietoja koskevasta yhteistyöstä 
Pohjois-Atlantin sopimuksen osapuolten vä-
lillä tehdyn sopimuksen osapuolilta ilmoi-
tuksen niiden suostumuksesta tulla tämän 
pöytäkirjan määräysten sitomiksi. 
 
 

4 artikla 
 

Amerikan yhdysvaltojen hallitus ilmoittaa 
kaikille osapuolille ja Pohjois-Atlantin lii-
tolle kaikista ilmoituksista ja tämän pöytä-
kirjan voimaantulosta. 
 
 

5 artikla 
 

Tämä pöytäkirja päivätään sille päivälle, 
jona se avataan allekirjoittamista varten, ja 
se on avoinna allekirjoittamista varten, kun-
nes sen ovat allekirjoittaneet kaikki ydin-
puolustustietoja koskevasta yhteistyöstä 
Pohjois-Atlantin sopimuksen osapuolten vä-
lillä tehdyn sopimuksen osapuolet. 
 
 
Tämän vakuudeksi allekirjoittaneet edustajat 
ovat allekirjoittaneet tämän pöytäkirjan. 
 
Tehty Brysselissä 2 päivänä kesäkuuta 1998 
yhtenä englannin- ja ranskankielisenä alku-
peräiskappaleena, jonka molemmat tekstit 
ovat yhtä todistusvoimaiset ja joka tallete-
taan Amerikan yhdysvaltojen hallituksen ar-
kistoon. Tämä hallitus toimittaa oikeaksi to-
distetun jäljennöksen alkuperäiskappaleesta 
kaikille allekirjoittajavaltioille ja pöytäkir-
jaan liittyville valtioille. 

Article 3 
 

This Protocol shall enter into force upon re-
ceipt by the Government of the United 
States of America of notification from all 
states Parties to the Agreement between the 
Parties to the North Atlantic Treaty for Co-
operation regarding Atomic information, 
that they are wiling to be bound by the terms 
of this Protocol. 
 

Article 4 
 
The Government of the United States of 
America shall inform all parties and the 
North Atlantic Treaty Organization, of each 
notification and of the entry into force of 
this Protocol. 
 

Article 5 
 

This Protocol shall bear the date on which it 
is opened for signature and shall remain 
open for signature until it has been signed 
by all Parties to the Agreement between the 
Parties to the North Atlantic Treaty for Co-
operation regarding Atomic information. 
 
 
 
In witness whereof, the undersigned repre-
sentatives have signed the present Protocol. 
 
Done at Brussels, this 2nd day of June 1998, 
in the English and French languages, both 
texts being equally authoritative, in a single 
original which shall be deposited in the ar-
chives of the Government of the United 
States of America, who shall transmit certi-
fied copies thereof to all the signatory and 
acceding States. 

 

 


